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EpEZE O LTI TWS. BERSEE 50
VT DI RERERES IRV, 20T LixZE
MEMoREE LAS ERENELRETIH S, S
FoOwpirdED ELICME LK CladFERTcEly
OREHTE L. KFrl—Rlik B—-SH@2d-T=F
ERBECEEL CE A RFREOPIEIIEHEMD
HIEZITSATHEANCERIEL, EELAED D S5E
ERICIZIMRCH D, REOETHS. RIEDZLLME
HEFEC IR T IR B OIRRE .

ZEGEE VS HDIxd & 3 & reciprocal i d oC¢—4il
T |EThHhIX give and take TH 5. HEH
O bE & W vwh s oA Eo M icTE»0FER
fkx LadhiEkon. $Ho XS oz
S7FRIC BN THIKFE L5 L 0 ERARDI -
TIEEYEHE-TWS., FEAKRLIE Asia is one Lot
#%4% The world is one ¢H 5. 22T H.G. Wells
@™E -7z The United States of the World »4 B Gl
REOMEBEE - TWwW5s. R0 XDk 5 Bz sg
Ly, RoBittAoMc s CcELIEELEL
5. 72 Y ABREREZOFEREEEE2T S (HBWE
D) Evbhicht, ToX 5 cEERFRZAE
Tl =Tws. Bz~ FLaoiltiigFond Bbh
7o IR A SR b 2 B Lc Z Lk Cicbh b i
BLTEMEDTHS. 250 TiRPHEBSH IR 2T
»L, TOHFHRE LTommMBEA iR oRFICERAR
WEZ2E 2 LRELERIBEFL L. —EHOHL D
HKEW3ZLRJIRPLBDLOMMCH B, HEEDESR
P TIXEHED RS LV

Lok S AER Loz ERZEROFEL LTOT
i L oflighiakE v, HIFZEHOTFRE LTOFHIZ
—EOREEZHE T LTHRETIIEBRTH DT L1afMA
LBELERWEZATHDS. FBLPVWIZXBEED
Bl 0w & Z A EREE D 3FIR L R Em L A
V. ZoOEBEIEL LcodEElrbrEIE I TiRLTL
¢, means of communication &7ro TWizWLWDIiTikS
TH 5. H5HFTHEIES communication O means »

2

OcawAa YOsHIO

oIl B B

LTlix 3 N2 (BASTE0N0RWE E2IMTHITFT)
EIEHW 2, R, BRLVWSEECEELLS T
5. TORMBEFESBHTLDE & ZFREMANTRIEL 8
ot d 15, MhidFildko BvEZh/c e
TH5. BERLLTEBRZERTZANEZDE W TITAR
RENEGREMTEL TERTE 3. E-TEHERD
hvbh o servant ‘TdH - TH L T master Tixitl. 7=
2L T oEFERY  lidi 2R3 servant &0 LA RAVC
T 57®»izix servant @iz D, servant O.L 2T
G- TwWiE TR bl FM&W S servant 2R D
BHRT2EBDbAL-ELEZESTHAS.

BEHEM7 T2 3B LELT WwWh¥ 3 developing
countries ZFAMLTA S L b2 E» L5 QfFH AR
REEShTWS. FLTCOEREDOHTF LR - T
partner P3—j%iZ counterpart EFEIEN TS, &2 5
»BAiEE L = © counterpart OEEILT L H B
MLAEWDRIELWERETSH 5. counterpart ©&< i1
FEEIBLTWE S, IBHBOSOEEIRLE L WnwiEd
VAU, ZEEM LEIE nationalism 0 FUE AL EIE
(national language) ZWZL XS5 EHBHL T3, B
HiciEHIcTAABRA LI Wi OO FEL %Y
LS &S BEMLENNRLECESS5. tOHEOFH
L TiEArELEI R TREFOEORELHED T &
RTELY. REHREOHMEELTHOLLLEL22d
SEBPER/T AT LA TRV, £-BlHocoun-
terpart & LCd BABEZELSBE T2 LixliETH
55, TOFERHIEES lingua franca DR E%ZT 5D
THHH, %< DIEHV counterpart D HHHFHA L D
LFEEALFLORBEEALEETSHS.

—f%im & U< BARANRAE R A 5k S gL
v, BEABNEFECHWEWbh3—FETHSS.
HAEMN 5 5 E o X A HFE RO BFEO L
FhoiidTmEREL T LYRDS. TOLBADIZLAL
BRAMCEMIZ BEEO vy AV ES T TV S, HE
ofFENAMo APtz oEOTHELZBE LTATH
HES BraANLH58, PCRINATLINZLENLLE
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bhd A5, BEERcEscEbvizgleLTd
Al LIBTHFEEREBLII v ER L Tk
i, EHC B L ANCE HoMiGEE T 5 N3 ns
BUbTHFE A ZATWEAOZ LIXFEMiz LTHb Xk
V. ZhiMisEEmiciRokz ey, BUBICIR
HEEhoHtoREBCEEADKRIRTCHS5. BL
FHRETNEZTDOXL S RA4ARBFBOTHELEEL T
WHDREEbhThEEREWw. L5 EARES
OEOFELY, HLMBE L EXRENRCTELEVWS i
HEd>Tw3. HROHLWEFEHEIT, L ToEk
V. EFiEBEZ0EEISHoTIAMELTESLOLA
Hchs wHEHOEHEIFERELEOEHELEHEELL
TIRFEMETHS. chirxibicowThFEERe, ik
ZETHR B5bIFTCiakv. BEAR MREVW] O
T 220 v % MHilEv] L R385,
EERLOKRERED LIS WESIIDEVEX S,

BEANCERLEZW ELRTTWEOIRZOLS
HNEFFCATSEEL, MEXED» LN, We
think with words. We cannot think without them. ¢
SNEFEEZFEEL WS T LRMNENTBERBRICETSE
L¢3 %. Charles C. Fries 3/ EF 0% EIL 0sE
izt L T sympathetic understanding %82z 2L
¥ o TWws. Sympathetic understanding &\~ 5 Ot
FONBLT > T (HFOEFEALZHBLT) HFOL
LEELZBTLLETHDS. BRELCX-THLD53D
(2% 5 knowledge %> information Td&# - T, IEL W
MFOFMCIL L » THHOMA L ITER Y. TOXD
LT THERELEET A L LNERERET LI
BEEAERBEHRLZ E V> TIW.

Fhiz b bT BERASNERE (ZZClxffciE
) ZHEW e, AEEXTFEEZwWbh3oi, BE
A% communication ¢ means HFOEHEITHDIE
WA EEMEORELRAC X 5 CELTWEOREEAT
WBixhs5h. ThbbRbicd perfect 7z 2%
X5 &L perfect L Z L 2T 202 b THEFER
iz 0Tk, FARELER neutral English &
WHT EEERZITWSD, £l communicable & 7>
understandable, -o% b FFESEHE 0 Hif9% intelligibility
L REEZLWSEKRTHS. b LB2AETHTCHLE>
5 intelligible winyghiEfEIE & 7 v 33 intelli-
gible THNIEREDTHBLETKBIZHESXETHA5.
F L Tffi- Tvilf trial and error -¢#: 4 iz improve
LTiT<. HbwekFiekd 5l ws T &idk
EiRWHZWTKKO LEZHES L33 0Tdh 5.

BEC—B LAVWOIRZO XS REEEFGTATRT
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LI CREEORRELXIREL LWL LTH
5. TNRDEIFTRICTEWTEERL ED—HD A4«
WS XS I BEATICHIZIIONTE T Ik it .
FEIMNOEETH LTI SRICISIEREZHAL T L
RBAAETHS. E0X 5 AxBiciwvwT dERrmMc®
M2 XS SRMOEMREE A 508 EREHTCH
5. T RICIA- L DOIRFAFFIcEICIIZ Wb D Th B
5. TOEVbD D TE L BEFERE SR Bicsr
DEBEEAD LT ATHSS. TiikcrEEARD
T SEBENEZGIE2IT 5L, SL{ORITEWT
REELMEZBRCTWERAFONEZHE2 3 T h
5. LPLZOE S CRI-EBEBZHT2T O 501
T OEBCEBOEREF 506 THS. TibbFc
MW Bbh 5 HEOERND 50 6RIC T DHERE
BEENTLEIDTHS.

LA EOBERIC B W TR E TIT R MM E N
BB EBREAR TEARETFRE2RL & L TiEN
FTRETHS5. ARLPATXLENEDOTTRT
OFEEECERMBETETHS. L LESFEVS XS
TRERRRIL N, EEFEE TS5 LT b L context 2
situation R EYREETSS. ETScEER
BEMLLCREEE LW W TRETEE2Y
/I LRFELLTHEDI L BB I, L LBE
BEETRRCRWTRETEROBRERRIETH T
5. ThREHEVWS IV IHLTHLTDS bicHic
2R BDTHS. WABKFEE LCHEmEr» LS T
SHEBLINS LWHEA AT L3HETHS.
LaLEdnbi v TESTFOBERRS L Lizwvwal:
V. ZE|X learning situation OETH 5. Fix7A Y
HTCHY FY 4 »F2EZLT What kind of bread,
Sir? LuvvbRLTHEM-7=2 435 5. What kind of
bread ? Lffl{ situation 23555674 TIXZ OB
BV, TAARZ YV —ART7TAARZ Y — AR MBS
BDTHr-TWBHICE->TIZ What flavor ? X
haeEfitsd. FOERTHE4ICEICZ>HE T moti-
vation Olk-> XD LAFIRSOCELEL T X HL E
THENILER PR EELLBESBESTHSS.

(REAEBEXFEELD



B E E =2

PR+ AC E - XBBRC L

197347 2 ¥ #HUH. KIE% & > TEAUCRIfTL 22D
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AYTFYIDY YT AR WSO [HERERN]
XIS B RN D FE N 25 iFo e & B, RS
DLFRE bug LTEFHC L.
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BV YENADBRTATS EAR/NL—AH - F—E AT
MELTYAA2F— (TAYDTELALENLS bour-
bon ¢{IEXLLAG.... L. W. Harper jZBxwLunk |
LRPBEEZ2TR) 2T 53X 5 KhDAR. B
TFit# o wiretapped telephone conversation @7
transcript.

Room Service : Good evening. Room Service.

Mr. S: My name’s S.

Room Service: S?

Mr. 5: Yes. Room Number is 414. Would you
bring a bottle of I.W, Harper ?

Room Service: 1.W. Harper...

Mr. §: Yes.

Room Service: We don’t have I. W. Harper.

Mr. S: (Ml& &nicdr i) Yes

Room Service: We don't have it.

Mr. S: You don’t have it ?

Room Service: No.

My, 8; No? Er...

Room Service: Is it a scotch? (Room Service |
I.W. Harper ZH IG5 L)

Mr. S: Er... what ... what do you have?

Rogm Service: You wanna scotch ?

Mr. S: Scotch? Yes. (Bourbon 3% 2 » 5 Cliis
VAR S I 22D

Room Service: We have Ballantine, Black and
‘White, Chivas Regal, Cutty Sark, White Label,
Johnny Walker Red anp Black Label and...

Tazakl KIYOTADA

Ho 7E R

Mr. S: 1 see... (% 3) Cutty ...

Room Service: Cutty Sark ?

Mr. S: #1444 ? Cutty ...

Room Service: Cutty Sark.

Mr. S: Y%A,

Roem Service: Ah-hum.

Mr. S: Well, ...er...we'd like # U 1.

Room Service : Okay.

My, S: Please ...er ...

Roem Service: Anything else ?

Mr. S: No, nothing ...er ...

Room Service: Do you wanna fifth ?

My. S: Pardon ?

Room Service: A fifth ?

Mr.S: 7, ZaART

Room Serviee: A fifth. You don't wanna a quart.
You wanna fifth.

Mr.S: 74 & 7?

Room Service: You...no. The bottle ... what size
bottle ?

Mr, S: Ah... what size... er... smallest one, please.

Room Service: That's the fifth, The smallest we
have is a fifth.

Mr. 8: % «...

Room Service: Fifth !

Mr.8: 49 ?

Room Service: A fifth ! (owizZEWii4. SKL
£5.)

Mr. S: I'm sorry.

Room Service: You wanna ...okay. There's a
quart and there's a fifth. The smallest one we
have is a fifth.

My, S5: Er... Just a moment, please.

Room Service: Okay.

J & B.

Cutty Sark 2% [H V44| wiix o028k
ELEC BULLETIN



V. ThRYAS RAF—OHIATHS T EiiERE»D
HGhowe, HFEORER (S Y34l el
%L Th, ECEOLNM AR TS LRALT
A Y44 EREFLTD, AEOEEIEETHLIE—
MzEECZ Bv. L AEEoRILOFEKOER X
S KoFERC “ifth” BELELEP-RT ELH5. 7
A RAF—DHEFLOKEXTLE 545D 1] @ fifth) L3
BUohhr oo ThHs. T4 AF— « F AT,
fifth, quart, pint 7z X235 543, fith=5FHOIE W
SARDOWHETHBELLSET5LAYNRBES,. SK
BEbrovAkttso N, Y11 Cid®
WL fifth TREH LTIk BFCERZVWDIC
B CEAT IR LTIERI R0 THS.

(1 2)

BATADVAL S VY THRZLELEE, TALER
NEABO =T,

-

Myr. N: I'd like ice cream, please.

Waitress: What kinda ice cream, sir ?

Mr. N: What kind do you have?

Waitress: Vanilla and chocolate.

Mr. N: .= 35, please.

Waitress: 1 beg your pardon ?

Mr. N: .S=5, please.

Waitress: Pardon me ?

Myr. N:oR=3, =P,

Waitress: What ... what ice cream, sir?

Mr. N: ,3i=51

Waitress: (LD F% 5 i) I'm sorry, sir. We
cdon’t have banana ice cream.

Zhiciz—FARE W L7233, NERERAAmEE -/~ £
LTxERIzh- &b T &TH- .

M$=F rFaabe b Lk, >THHFTE-T
FBELBED, ELBT-SFF] 28T HRTHAEWE
eHhERAY>. h, tve1! ]

Mzxey | OFIZFOBADHEEOES VR, i
diFoEMr S B fRT 5. HEBESEL, Tz
LTHBEAR, WAWSLREMER AT SEMEN
Buwv., FLAKEYZA P VROHIE 377 &L
Bz T, dLELkOSHEEBEIELONIEL,
HEPAEACThIZ LETSMFRTHIE, LT LTNEK
DES EFNZDEFHEIB b Twaikil25HIC
INNE, [RFFTAR 27U —A] EWSHEEN
iz bl o iz CH 5.
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2WEHBD, 7A4F 3 v I REDKES NHK wil2
ghtak. T<EL OHGTEATWSE EW DT,
FELBRb-o THLREINESS EH L.
Ml b g+
LW B,
[bP—Fa—F3-rOETHAETCTTELIDE
3
EES. BB TERF -] BEEVWSTFA-FiX
Vi T, ®BsEDLT,
Th—%a—«7FS—1?]
LEPALED, SEEEONSABEESD, |
flP—Fa—DZ ETTL, &4
EAFEL L. NEARAI VD [BFEE] B KE -
eDTHo7.

[ 3)
35V ED. THIFFVA—MT, wFIILOIERF L
NE:oShED,

Operator : Operator. May 1 help you?

Mr. N: I'd like to call Hilton Hotel in Denver.

Operator : What hotel ?

M. N: Hilton Hotel ... Hilton Hotel.

Operator : The what ?

Mr. N: Hilton Hotel in Denver.

Operator : What hotel ?

Mr. N: Hilton ... HiITON ... HILton ...

Operator: (LiIZBLHFEXTHrD)
stand it, sir.

My, N: Hilton Hotel ... HILton Hotel ... Hi ... H-I-
L-T-O-N ...

Operator: Oh! The /L ?

Mr. N: Yeah, Hilton ... The Hilton ...

Operator : All right. Thank You.

I don't under-

ZhIEDEv. NEKE MNed b v ] 212E8UL T
% | & OFRTFIC b » T Hilton o331z (hiltn) Lasix
<, FRUNOREFE (7= & 2 EN = Ao [hiton] [hilten]
W2 W) BRIOTAW. ol &L HVIFER
WEEEmICEEL, &THI LERES Pz EFLTY
SEMM S IZE T2 2.

HEIZZ TWwWaAEARENR R BN EENR
LTw5. iz BEALoEMpisvAEANIRETE
5THs. 144 2468 AFCEAT, BRARESDSE
HrTnd, EPEEEERAEYSLTWS, RFE

(p. 7~>3X)
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HROFEFIR D SENT + — 2D THIEL £ TfT-
TLE->TWET.E- TLERHROEBEL T . T
TWAHERIES W LWF2EL ET T, fHoTihx
— LAFTMAEZDIROBENT L. BEETTT.
2=y =4 CREECCLRICEL >72TL x B E
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<hickxhFoils bFohx L.

WiRF Y= DR NS U RBRAZ—F VO
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5, HEFHENTHLOFEAEL 25 LESENWER
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PhTFv—20bBgE LR T oo, HIELAH
LER DDA — S —OFEr» PEHELTE RE L
7o T ORF— 170 bomRFEZLE LA, BHS
FHLVWWRLEFW, EbhE{MrcE{LTINhEL
7z ETARKTFACHNTHEZZLALZAEDR
Hir o bbb o< DHTERELA. BNIFABS LTS
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2 LTHIGE LS, IHANISELES T
ERBEFIFSELEBY, Boolic EFLNED R
DOBERIFMLTH -7 BE LW S EixHIRO O E
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ATAY— FOZRIZ I THEOBEITH D A
& OFRMDNTHE Y, BAORKLEBICETS
TENHEEKIDORIROKRELRBLAIDOLE2CT. €L
T TIRLE LRSI AT S BB MEEThy
CERiED DT 2o MdE Lz, RT3 ETF
OFiz - CTELDZLORPEIREY, £2TEEHEL
gL bhTvad =y 2 Y RAHBEHCE» b T
WEOERHASORMEBBLTIMDGE L. Tox2 i
NABRTIT>TEOLHO g E —ficitRT 2T 506
AEER ORI R/AEERIED Z LMK LT
25, WICREOREN—ET B5iE b T, XEFHS
FLEBLWIBEZ2C 2350 ELE Y. TORTE
MTFOAHLIC R THRLT 5 X5FNTERES
PENECRTREZRDSOTREVWIHLEVWET.
BAADEECAREGEZIC ExRMtEDLSECLAD
5T, RLAERGNTHTHEZWIIRBOZEDA
ALBERLETCEb-> TS0 ¥ L, Tol¥EcEzT
FHGEHE L TOLB L o TR 2T
Lz HEE L. ALAKBCEL T O HAER
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7 ERZ ZHENLEHRSCoLhATHRECLRED Y
fd sk ce b 4. RO CcHIE
& HABOBEIIICAZ I EEA. dOPIEDKT
iz Time %= News week 2GS TWET. FLT
R OB IRT T e h R B4 o3, ‘Today is
tomorrow you worried about yesterday’ L5 /H]%
R LT CEHE LWIFCEBEWE<520TT4, Th
ZAAGECE T LERITE oM, EXo@iic{ibE
T HRLZTEL OAPHECHTH L L EFELREBL
RO L AR R AT HEP B L2 L n
FEniEd. HTAREBEYVREFAHL TEXERARLT
EVIFENE LW AT AR L MO EE M YR E
RZOFEARROBRLZEL TVWALZOED BERA
OHNEFEER oY FE LywEE s S TwWieESES
EFAND—AFZBZZLTWET., EICAEEAVEST
FIEX T OIS, BEe, L, 0 kot LT
& ir HHE iR s kE o Eo iR & T 5
OPRE LT IMEETHY, HBECELE, BeE=z25x0
nhidfka BFEHL - TITL END B B T L3~k
BEhABHVWHEORESDZRCLHb 2T, #aT
FIzBIZ BFRARKRICER LS WTBEARZE S Evvs
THETTEREWVWERWET. A5 /80r v FAKX
LERDIFEFEDIF DIRE A 6 HEERZET LE > TW
Flik. TORHTEBOLELAS, EECR LB
T. A4, BbroE, vy FYy~3ghoib—Ft
A=, B—IALWSAEFARECTFVABEEDF
1 YEEELBEThEEAWE &©, EBcROizv5
REDITH D — DB CEAET.

EiA TN THE Y ETRFMBFAT ZF v Ty AR
T AabhAaZ 22 ELELE. Rioili<E LikiTh
URHMZ EShCWhr v Fv a1 Axitogto B
TIRFMIR D FERC P23 T EBHEEAT E2EOR
FbicBuwHLTwES. by 5 E¥ertiEr
EoRFTLA, TOHEEEAD I EL Lo Lk
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BEHEN-ORARICLA. RELORPCLLE
oI L BROhEREH T 25232, Good
job ZHIERFE L. R ORFRLEHL, BHOAFHC
3 HSOEADIRFZHH > TWE LR iZeto—F
VRIEERBE L D F L. RFERNCAEmRER o B
AT EBHOTIHELHLVE LB sz L2 lLTWE
.
TrIsidt & OERE WS S BiERIC v TEL
PHEUTCTHECTWAZ LE2HALELAAWERBWS . £
HizFsERcE L TeF.
BEifs@rRETIBAS MBSO d %M |
SNTERTELETSE, FARBIROEMSHCRISE
kg aMix TS 9. AAETEBR¥ESOSRKIT
BRI CORFI AR E R > A TRTIEEE L
BIRITHEEHA. SRONBFLREVWEETCHhIEDD
BEYEAME2EHTAC LR, SEOMESEED E
T B ERSRERE S M E S TL & 555,
BRI S WTHEFE IHRFEMIFFCMEL TV 3 A
3, HA4OLCTITEERMAZ D TERLTWST
Lz 525, AEREROBMENEES L LTO A2k
B v, ERSHRIERE - HikkitokE
TEACTT. BCKHEETCIRACLERDDEL & 525,
MROHESESRREERERCRLREWTE LS. TL
b BAGEORRE» CRIMERSB D DT T, &
EEEE, —oOF LW oEETHNEIE Lo
pRORIRERIRER O FEZ, BSF- TTERWEE
U 3 o (HES Japan {{FEAU#H%)

s —

(p. 53X h>3%)
WS AR - &b XL v, EHLOEFEE, FANEM
HRIBbLVWoOMITAIERIL, BEFAKKE > ThH
DEWIEFRICLY, FEFCEERABGFG T LTAE
BLI<ORLATLNELS5ICE>sTLE->TWA.
ik, T5WS NEERFREL, FEWIERLA...
ELEVRAATWEDIZLATDHRWERMG. WHEEAFEC T
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Eighteen months ago, in one of my first public
appearances as U.S. Ambassador to Japan I spoke
before a joint meeting of the America-Japan
Society and the American Chamber of Commerce
in Japan. Today Mrs. Ingersoll and 1 feel deeply
honored to be invited to meet with you again.

We had not expected that our stay in Japan
would be so brief, nor that a valedictory, of sorts,
would be required of me so soon. But I have
found throughout my career that moves come at
unanticipated moments. I do believe, however,
that the time I have spent in Tokyo has given
me an excellent background for my new respon-
sibilities.

I heard the other day about a man whose
father was hanged in the town square for stealing
horses. Later he joined the State Department,
and, according to the story, learned in time to
explain his father’s demise in the following man-
ner: “The old man,” he would say, “suffered a
lamentable death as a consequence of injuries
sustained in a fall from a public platform during
a ceremony in which he played a central role.”

The story is no doubt apocryphal. Certainly
my associates in the U.S. Embassy rarely spare me
blunt answers, even on these occasions when I
would welcome a tactful circumlocution. But as
I prepare to join the Washington bureaucracy,
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just in case there may be a grain of truth in the
tale, let me on this occasion offer some observa-
tions on the state of communications between the
U.S. and Japan.

Over the past several years we have heard a
great deal about a “communications gap” between
our two countries. The discussion was provoked
by the unhappy textile episode, the so-called
“Nixon Shocks” of 1971, and a growing awareness
that the Japanese and American media and edu-
cation systems both could do a better job of inter-
preting developments in the other society with
accuracy and perspective.

Certainly one of our highest priority tasks has
been to broaden and deepen the communications
between our two governments. I feel that we have
made important progress. Indeed I doubt that
any two governments in the world have created
any more elaborate arrangements for consulting
on every conceivable subject. Through' these con-
sultative arrangements we have been working
hard to reach a common appreciation of the prob-
lems we face. As a result we are also gradually
reducing the “comprehension gap” which occurs
when one catches the word yet misses the signal.

It takes constant effort to reduce the “compre-
hension gap.” That should not surprise anyone.
We Americans are a disparate people, forged from
immigrant stock of many nationalities. We are
forever seeking to redefine what we Americans
have in common. We rely principally on the law
as a means of preserving social peace. In our legal
based society both private contracts and public
charters inevitably become the objects of con-
troversy and litigation. Endowed with ample re-
sources, abundant land, and a hard-working and

ELEC BULLETIN



ingenious people, we have developed a prosperous
society in which many take affluence for granted.
We have accumulated global responsibilities, but
are in the process of redefining them in a more
selective and discriminating fashion.

By comparison, Japan is an insular nation, in-
habited by an exceptionally homogeneous people.
Your language—and here I am addressing my
Japanese friends—is rich in subtlety, but it defies
ready mastery, not least by Americans. You have
lived so long on these isles and experienced so
much in common that you communicate among
yourselves intuitively, frequently without the aid
of words. Your unity is natural; ours is a product
of conscious effort. You depend less on legal rules
than on the warmth of human relationships and
unstated patterns of obligation to maintain social
harmony. Your prosperity is more recently ac-
quired, and perhaps seems less secure in view of
your dependence on overseas sources of energy
and raw materials. You have long assumed a “low
profile” in your foreign policy, but as your wealth
and power increase, you face more insistent pres-
sures to accept wider international responsibili-
ties. Your diplomacy is acquiring new multilateral
dimensions.

Obviously these differences in culture, language,
experience, and national circumstances compli-
cate communications between us. But they are
not insurmountable obstacles to mutual under-
standing. On the contrary, these elements of
diversity can make our association all the richer,
providing, of course, that each of us makes a
continuing effort to convey intentions with preci-
sion, to listen with an attentive ear, and to bear
in mind the differences in cultural values and
economic and political interests that explain what
we have to say to each other.

Those who know me, know that I tend to be
an optimist. A hard-headed optimist, but an op-
timist nonetheless. And I am sanguine about the
future of mutual understanding between Ameri-
cans and Japanese for the following reasons:

—Despite all our differences, we increasingly

share the problems and opportunities of
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“post-industrial” societies, and this is provid-
ing us with a common vocabulary of experi-
ence.

—The problems we face at home are creating
new possibilities and requirements for joint
endeavors, and it is in working intimately
together that we come to know one another
best.

—We are beginning to create a wider and more
incdusive international framework for har-
monizing our national policies, and this offers
an occasion to see more clearly where our
national interests intersect.

I would like to take a minute to elaborate

briefly on each of these themes.

Clearly we face a host of common problems.
We are both groping for new ways to educate
ourselves and our children for a world in which
change is a constant. Each of us is seeking to
balance the requirements of economic growth
with the need to curb inflation and preserve the
environment. We are each seeking to modify the
relations between management, and labor and
government in the light of the growing inter-
nationalization of our respective economies. Both
our peoples face the new dilemmas as well as the
opportunities presented by expanded leisure time.
Japanese and American women are insisting on
being taken seriously as leaders in all segments
of our society as well as in the home. Young peo-
ple on both sides of the Pacific are searching for
values that will stand the test of time.

No country has a monopoly of wisdom on these
questions. Neither of us can afford to neglect the
experience of the other in grappling with them.
Foreign scholars have often written of Japan’s
skill in assimilating foreign technology and in-
stitutions. What we are now discovering is that
Japan has developed novel approaches to many
of these problems from which all industrial na-
tions can learn. Certainly I return to America
convinced that few countries in history have ever
managed over so prolonged a period of time to
combine rapid economic growth, the maintenance
of social stability, and the preservation of a dis-
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tinctive cultural heritage more successfully than
Japan.

There is a current tendency to dwell on the
imperfections of American society. We are a self-
critical people, and the world echoes our com-
plaints. No one denies the imperfections in
America. But I am bound to add that I know of
no more resilient society and none with a greater
capacity for reform. I suspect this is why there
are few countries whose technical, social, eco-
nomic, and educational innovations are so widely
emulated.

What works in one country will not necessarily
work in another. Institutions are not as readily
exported as goods. But we obviously have much
to learn from each other.

I have been impressed over this past eighteen
months by the growing numbers of businessmen,
labor leaders, educators, artists, and professional
people of all kinds who are virtually commuting
back and forth across the Pacific to see first hand
how their counterparts are attempting to cope
with problems that are familiar to all of us.

As we pay more heed to one another, we are
also discovering new opportunities for coopera-
tion throughout the world. Reshaping Japanese-
American relations within a global context is not
at all a task exclusively for governments. There
is a very wide scope for private initiative—though
many of the most ambitious projects will probably
require an assist from governments. Let me illus-
trate with just one example from the field of our
economic relations.

As the world’s largest consumers of energy we
share the greatest stake in promoting a diversifi-
cation of oil and natural gas supplies and in
developing new types of energy. Readily acces-
sible sources of oil and other key industrial raw
materials have been already claimed. Remaining
reserves are technically difficult, extremely costly,
and often politically risky to discover and extract.
Major projects may be beyond the capabilities of
individual companies. Through multinational
joint ventures, encouraged by our governments,

-we can share the capital and technology required
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for such projects along with the political and
commercial risks they inevitably entail.

Joint ventures of this kind represent an efficient
means of meeting our economic needs. By pro-
moting more intensive economic interdependence,
they take on political significance as well. Re-
maining sensitive to each other’s economic and
commercial interests will become a natural in-
stinct as those interests become more and more
inextricably linked. Such joint ventures will also
expand the opportunities for mutually beneficial
human associations between our peoples.

At the governmental level President Nixon and
Prime Minister Tanaka affirmed last August their
intent to strengthen the multilateral dimension
of U.S.-Japan relations. This is a healthy develop-
ment. As long as the U.S.-Japanese relationship
was defined principally against the backdrop of
a bilateral security relationship and a bilateral
trade deficit, strong emotional undercurrents
tended to clog the channels of communication.
As each of us diversifies our political and eco-
nomic relationships, I believe that we are begin-
ning to develop a fuller and more detached
appreciation of the extraordinary range of mutual
interests we share. This is reflected in the chang-
ing character of the dialogue between our two
governments. Again let me cite but one example;
Secretary Kissinger's proposal for a “Declaration
of Principles” among the industrially advanced
democracies.

This initiative was inspired by a proposition
that is as simple as it is profound. The dividing
line between domestic and foreign policy issues
has become ever more elusive. And the issues that
are most central to the livelihood and well-being
of our families and our communities—the value
of our currencies, the trading rules that determine
the good available in the local supermarket and
department store, the availability of fuel to drive
our cars and heat our homes—can no longer be
managed within a strictly domestic context. Nor
can these problems of money, trade, energy, and
the environment be treated within an essentially

Atlantic framework. They are global problems.
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But they engage the interests of the industrial
democracies of Europe, North America, and Japan
most immediately and most extensively. What we
have sought to initiate, therefore, is not the crea-
tion of a rich man’s club to confront the Third
World or the Communist countries or the oil pro-
ducing states, but a trans-Atlantic and trans-Pacific
discussion of the concepts and procedures appro-
priate for dealing with these pressing problems.
We are convinced that negotiations on monetary
reform and trade liberalization and energy will
proceed more smoothly if we begin by affirming
those principles that unite us. But we are seeking
the ideas of others, for we are as interested in the
process as in the outcome of these deliberations.
We are as anxious to stimulate the dialogue as to
shape its conclusions. It is in this spirit as well
that the Japanese Government is discussing such
principles with us.

What I have been trying to suggest to you is
that I think that we have learned something from
our experiences in recent years. As we consult
with our Japanese associates, I believe that we
Americans are now more inclined to listen more
«carefully and to speak more modestly. The Japa-
nese Government, for its part, speaks with a newly
discovered and well justified self-confidence on a
wide range of subjects of mutual interest. In this
atmosphere our discussions promise to be both
more balanced and more interesting. We will not
always necessarily agree. But I expect that we will
«discern the basis for agreement or disagreement
more clearly, and that, of course, is the essential
task of diplomacy.

I need not tell you with what regret Mis.
Ingersoll and I leave Japan. My service as Ameri-
«can Ambassador to Japan has been an immensely
rewarding experience for me. I have had an
opportunity to make many new friends and to
learn much about a country I have always held
in very high regard.

Looking back over what may have been accom-
plished since I came, I recognize that these were
not my achievements. Whatever success we have
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had in improving the relationship between Japan
and the United States has been the result of hard
work and devoted efforts on the part of many
experienced and intelligent men and women on
both sides of the Pacific who have been perceptive
in identifying the problems and untiring in chip-
ping away at the solutions.

I am speaking of my own staff at the Embassy,
of the Governments of Japan, and the United
States, of Japanese and American businessmen,
labor leaders, and scholars, and of people like
yourselves who make it your personal responsibili-
ty to promote wider understanding and coopera-
tion between us.

I wish to take special note of the contribution
made by ACC]J. If the atmosphere of U.S.-Japan
relations have been improved in the past year,
this is due much to the progress we have made
in developing a more balanced bilateral trade.
As individuals and as an organization, you have
worked with us, with the Government of Japan,
and with Japanese businessmen to achieve on a
practical level the goals we sought through official
channels. ;

The America-Japan Society has played an
equally significant role in according a forum for
cultural and intellectual exchange.

When 1 first spoke with you a year and a half
ago I solicited your support and your wise coun-
sel. You offered me both and I shall never forget.

I have been nominated by my President to serve
as Assistant Secretary of State for East Asia and
Pacific Affairs. Should I be confirmed for that
job, I will take your wise counsel with me. And
I will most surely have need for it. My relation-
ship with Japan is not coming to an end; it is
merely finding a new expression.

As Mrs. Ingersoll and I depart we do so with
the consolation that our new duties will bring us
back to Tokyo from time to time. For now, to
you and all who have offered us their wisdom and
friendship and hospitality during our stay here,
we extend our warmest appreciation and a fond
farewell.
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LWITH- T, EFEDRELSALL
WHRTsX5%, BEREOX S HER
FErRE L LR TW3.

7B ELEC @4 ZmL
T, THWSLSEELTWIIEY
WAL kWi 2BS50%, 1EM
TEREASTHRELAThERS
v, TOXS5EREBICHEHDIT
FEWHEXRTWEIRENDDA
Loyt Buvida KRR
SEASEF S S EERY & O H A&
TEDHRESTTHh.

Bl BHEcRESEEELES
EWSkomEDLR TV ETH
b, FhiNobozs tnws T
EixdELEZFRHA. BHELC, L

L, EEcgEELLTWwWEL, & -
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DOREDT &b YREER T DR
HRTRHEEE - TS, ({THhHEETC
LiEbh TR WECRA L ET.
VT v EFHRE Cskelton—
B EVS C EIEBHELAER, &
helifd+sEEREorsclT
fisTbRY, K, ¥5LAEBERE
Wwirbrbliivnwinstidbdb
T £50wS ETAHIKAD
bH0T, EYLBWEIE, EHEEE
Bbds>brsdEHL THhynd B3
Mxd OBkl B+,

PRI HEFEToMEL RSB
Lo, BoEoZEiEcix
koA nicdhik-
S harhzimciLBLTRnS B
OHBRPTERTW ST TR Th
X4, Zhat Oral Approach iz
S HEIETHE S LS DI
EWS ZERFEXOTT. IFHEE
iR b HifRE - o Th
—Refl C & iw Tk U T#Eifric S0
ZTHDTCRALELREWSLD, £T
TOLENTLES. DiEh5EEICD
Z5 it AHONCT»E,
DNEFSBIZ2WTLES L5 K
ROBIEWRCH S LBWET.

#AF Oral Approach -¢ ¥
v oRIEFTAERC LEAT
FTHhEEFCITER T hTwix
V. SEEREL TH, £0LE
iz b2, Fhskat

87 T = &k

A NI B &

b lBVTHS, TARER
FriLBhEEEEE LTliTo e
B FRE, BlEM {08
THTHVWAL 2w L BwvE
THh.

#H ThicBh#EL T, FArROral
Approach B EWVo TOEDD
& ¥ - 7= pattern #-2< 5 DXL
S TCTHAL vt n5EZE2 L
= TWw5OC¥. Oral Approach ®
Fith%z b - 2B %7% b © method %
ETNTRIRLTWLRELLES
L, ¥7c5#2325 LT
#.1¥ Oral Approach @OFEREIZIL
Al sigviriwiIBURLET.

TH €5 T+ Oral Ap-
proach w5 Z 2%, B LiEEkx
R % Lo iEe, AAd.Lo drill
HErbhEHCd- T, TOWEHTHE
AREEATRZNESALRIDI
BEhiRLEWe. BEicX - TidE
iz 2T Oral Method iz X %
introduction 7z A#4>% L THAV.
FHTHEXLTICITRNLHEL S
DLW EWnS5 k542 LD,
REORIDOELT, HBVREA
Db THRSOTIREVWIrELL
ExEHDTT A

#TF #4/m Oral Approach @iz
ALdsDhbw & § 5 &2 5,
oral language ¢ mastery, Ziix
HAFE LERmOM L2 & 5 E ¥
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2, £5v 5 all-round X1 %E-2W
Tw< EWwHdp: Oral Approach
DOEETH-T, TORDOMERF &
WHDBEIFEEDWEWLSIELYD
SsidhEd, WAWSELREEIXD
HEEWET.

rhxbd, 35 4LEHENK
Oral Approach % & 52T, Z¥h
DHEmMNCRKaANRD L ED, HDBW
BAXEThbWEHE->TWS &
Sz, HDBLENWSZ L
CelzvwiptEsocis

Bl ABRBERVWIORREALY
AR AL S EWwSIESTCERESY
RS> TWSOTTH, (AL
TwdZ &, HBHWIELECHR S
TWaZ Ok M & LTI,
BRLTHIE S TIEWRWEEFEL T
WS, o, dfEcEiBeilsg
XTLTERBEZ L <LEDLENS T
&, ThBRRLIXDESHER - Thdhix
L ThREWITRWZ LE LB WE
+.
T# BIREMCIZECHLE
BrEd L BETRdhiEvwg i
WwWERES L, structure 2530
wat5#%x %% Oral Approach
LFELT, Pl TCEHETHE
X TRBRIETHWERW. =FE
4 fEAS structure % master 7= 5
FDHLIZEKS LD ENH T
L THEREIERCHEHAEMELT
Wi aTet. —AKEAEER
wEHEvbhadoTL s 525 H
¥4 %o communication O E T
o TWL ZEIZIEES LEGHEW
BENWS T LR TH 2 T
.

MTF ek, SSEEETIR
ey Nl d o AN Wl N N I
TL, W TL xS

#HME Oral Approach iz 2w\ Tk
el Fic LeT05 &imhg
% = Tw % principle, ZHixHE)Ag
EhFoleoimdoeT 2 E5H
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IF LT T RECREVrE
Bavgd,

Pattern practice > communica-
tion o MM-¢4 A3, pattern practice
ERiEdb, & AFEELIRE
¢ & - T3 communication Oz
% oTW ¥, FLT %7 pattern
practice %% > CT5ELniRERE D -
TwL. XTI FkbT5
X 5% T approach %% - T
T HkdbsoTREVWEL: D
pi

REP FATEHSBEHFEZZTO
#% Oral Method 725 7=, 9
D ¥ L Oral method ¢ b inhs
B %, kb ik Oral Approach
Oz ISV Tk s
TWERS o, EEiwv5ordk
WelmL sbct. ToFE%TE
IEE»LOHTE AL 57 Oral Ap-
proach (WML, & - EW5BA

FALLEN LEAVES

So many books
Read and enjoyed once
Are now fallen leaves

On which my memory

ALL IS VANITY

0il is short.
Toil is long.
Prices soar.
People roar.
Short is the glory
Of our long folly.

o~ e

ENGLISH POEMS

Lying thick in the depths
Of my heart, still colourful,

Treads with tranquil steps.

7r method MRMEHh TET, *
NTIREINTL 3 EBWDT
X wWiZEs 5 .
Z5WSEHRTEIZWAARIRHE
REBXATHEEERESL>TEDE
TN ED, =L5FX skill of,
drill &V T (15 —FEh R
b bhvlidid-25H6507T,
EHFHEIC W TR T ha B h S/
KR LTV RELZLBET.
WF FARIMAF—FL7TFm
—F Ml csSblw, faxig
MEZE DT THEELE- 2b
TEHE, Cofizd bl EE Y &
, EHE BT HB LY, bh
bho#Ez HE/MEIIVW BTH
HoHbIFTTH, £hbit2EFL
T, FhBloBScEESELY
&Rk ERWET. BRHES
DHIBRESTIELE.

By Tsutomu Fukuda




($5%£] A—F ) - 770—FEFFE —_

F =G « FIF D ~FH

EWER BRI, ThETO7A Y vihEERED
EHBFCAEDILLELZONTERL 225 ERBT
Lz APLHRELTWS. LaL, oz &k, TR
MWES, HhEEEORREIEM LR T TR
AT L7 Z L 2 TEkT 5 3 0T iz 558,
—EfRFkL, KoL TXRTlE-Tvwis0oTHS.
X5 B TahiE, ETEHREOEEMRETITIX, &
B wgoaiaiiohic, FhiBEYTH5LEELDL
NEPED, ENEINTHWE LN TEL. T/, Chom-
sky and Halle, The Sound Pattern of English (1968)
I RSB B oFR, o, EEiiodBoititix,
FRlmiz 4 24X b, Trager and Smith, An Outline
of English Structure (1951) 7»5, —#HE{HTWwWiEwvE
BoTh, BVIBETrEWv.

THWS T EEbITbIRR5oh, EH CEOHlC,
S EOMER, VWb, PWEDETIZEBAE
TE205TH5. dbBA, FIAATESLORTRT
FIAT 2 & VWS BEICI SIS HRE—28 k.
LB, TS5 LEFhiE, FMoEHEI WS Z ik,
BLAXEWZEERDTHSLS5. HWEDLNWS507,
LTEwZ LIZ, 3b5A, BWwTCds52, Litwnk
EEHBNEEDOTHULED, Fixhwvord Ll
W, —EERTRRINLZION, WhiE, ERoIGE
HMETHDLEWS AEITRECHE S0 L THS. K,
FROMECHTH5INLODOREE, Tihbb, d»
ORI LIHUER L%, REAZhS L, THREEET
SExTh»BdHsT icks.

TTERPRVERRE ETCHD EEbR 52, M.LT.
ZHRLETEZNL—-TDNAEBLIE, HVEOBEOEER
PR LTV, PR ER oRE 2o LT
HAwad iws, i HELAEEZD > TW3. O
R, BLbRBESLTHFOHR LI TV LS L
&3, MILT. o A4xlck-T, TEZHLL TERLEH
L1z ERbinlwl, i, 724U HHEETSEYD
BRI, ZAREREASC -0 L EHRtr 54
PhRiEwZ Licib0TH5. 3 LD, EWICEERC,

ELEC BULLETIN

YAsul MiNORU

= HF (A

Zowvais, WhiE, HEHIFFELLAWERHAZIRD
=T, FiRMoMRE LS & 5 REHICEB/W LM
i HRWDTHEAED, Ao Tihlklilichs.

5 WHEEIX, WLk lic, T-% r{Rilx
THL EEZLNEMLTHS. EiFfX, ThiTcic
X<HbhTWE XS5, FELEHERLEWIODIZ, T
it SRBRT 20 CchvA«Dllicd-Td, MR
Lich, ERLAEVWTHRZEDS LI Z EARFLA
EFRMRETCH D Lo TIWEFERELEELY, AW
HRECRETEE->TWS. Bk, BT 3, X
BT, wWhWhwWhitbaZ LR TS LAWIRBIEL T
FIATCESLORRATEFIALRSED, 72 Y BiE
ERFORMELWIRSHEELEEL, TOTESE
DEfTHL, HcR5<XEFMRIEOMRBITLIL Y ORLh
ZRDTHWBEEWS Z it 5.

zhix, Wbz, HMEMNE, T, T2 iliEce
H5. 5, b Licix, dEV ELil> TWinWillig
THadLo5cBbhsd. s LEH3THDEL, TTTH
ZXHELTWEF—=F N TFr—F 5 &L,
i DAL FREEZLELTS30THS L5 CED
ha. F=F - T7Fv—-FLnSHFIHR, Wi,
TAYAEETEERZERE LTEThcboTHY,
TOEBEREBEL CHEHERCX - TERESh DT H
545, FORHT, A—FL -7 e —FHKLEFR
HNE2ELNRSDRYRDOZLTHE0ETHS. BMET
fuiL,

EEBY A -GN - T e—F
=G0k x

EWVS AT BT 5 2 Offiz, Bk bickd s Eun
SHEZbRbRRTFHR-TWwWEZ LithsTh 55,
LanL, #iAiifhcticiosrb AS oL,
MEEFHC b TE 55 ThyBH 50T, TLTiE
LS, HBEMLETIVINEMCEREZIWTHRTY
izl ES5.

F—FN TFRr—FLnSLE, —RICFELZLRT
WLDRMACH D, Wi T LD, bLAAMETI
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HDHH, RwEEEILoBE~FELsDCR, 1T,
TN =ZXDFELTWZE»L, BMiItL TP XETHS
5. FhicXhiE, #—3 /L - 77 r—F L1150,
NEFEEBOF BB IV TEFE L XS EER
WA [AEEC] Bt bh, $/k, MELhsX
Sicharz AWM ELTWEHIBTES. ZDES
cHE LA —F N 77 —FORIKESLFFER
v, ThPnbP5EREO—2THHT LERD
Th, —HETIE, AEPTFREAELTVWSLOTIZ
LT, HiZhaE HEZHELTWE L5 AT
555, Lichh=-1T, #—Fn4« 77w —72FHFHIT
Sl-wicix, o HEEEOFEN» S TPy
hiEbhwiiBbhs.

bbb, AEFEEYOSN—ER, 2%b, AMY
KRV TEEIAEZRES 0L LT TohiZDH
I L TREXBALSZENTELITHA 5. bz
{Lix, e&ELRWwEES. 3bAA, REEEBEXZZL
BTELWERS, LWwioi, Fr0HEEERET S
TEBTCEEWENWSZ ERBW®WT 23DTIXRW. F
POHBREVWS DR, FELL, W BTH, BRETS
TEHRTEDELEDLNLS. Riial, MFFEVE 8505
Wrsr Eed, BREOFYALFEFRB L), ERTE
Ebnsd0%300ix52d, bEWE, RE5EHT
BT ETIY « » 22RAMIER LT, 3k
WY =vF—avicHERK 2 #BET &,
XLk, TA7 7= bREIhXK, 5PLUNT, BF
WTBLWI X3z LE-T, Hpicy, B2k
L553@DTH 5.

Ihbo, Fx55HERER, —0—2, A—F)N
T Fm—F itk E R TELTDL L TERLIIZ
MWTHHIH, Thix, SibLwvwiE» bk, 99
DOiEWEhBEIEE RS THHH. Kl RGEL &
WS Z Loz iz Tahn, ELS 5 HE
13, FElvwdoe, FElliivwintiedact
BTEDEEDND. HEOHRBCA G E T 55
HFoTh, DEHVARCTHLERZEZW. FELWEED
har»EooHiE, BT altlsIiExw. 2T
2oofvERETsCEiCcLEY. —2iF, AMilics
s AR, F—FTFr—FOEhTIIRL, F
TLWwiLTRLABD P hso e MM hidxs
v LWV SIS, ROMZ2PEShEVWSZ ETH
5. 5 —20WIE, FOX5hBFELWEEDNRS
HELRETSIZLTY, F—F L« TFr—FTCiEF
TWLHBREZZLCT IR LB TCELINRES LY
STLTHD MHLd, EARXECHS LD LIC
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DFD, F=Fn-TFr—57DHIEL, Wwbif, &
frofho HiEC, Zhit- TRBERELDEWVSD
X, FxphixvwisiiBbhal, ¥k, #—F2-
77ue—FOHREL DD, vwhif, EfoHEZETS
WEwix, F—F L« 77 —FOHE, FORUK
BIRERCLZ230LEBLNhS. KL, ©LHA
WCHEMTSERNUREELT, Yic, BRNOTERE W
5Z 238, AFlicksunwtd, FOOLORSCE
W, BEHELLTETLh S 23D TH5HLET
HEMNEISL LI ELTH I S. ZoHE, EFERE
NESHDZ Lin, HRNShZFr b, EHiETDE
BRINETHEET S LiE, Le 5 SALKCARECHS. £
hEz ok, FilEhics s A F OFEKRNELE X
hX<, IDREIEFT Sk, [EHLHEE~] L
SHEA, o% b, FHEARREOIES S, [HroHZ
BLTEKRS] End, Wwhid, FERANL Y LS
nTWHE WSS X fTabhTwysd. (VA X —iR
F, EHRER MNEAZEwCE:] p-3885HE.)

HLY, BEOIEIXTRED D, HETIHEL T
HEVWHITERELWVWET SR (b LIZIRIELW
EEbh3), 0z 2k, A—F N TFr—F0OHE
et 2 cdbB5h. T3 Ebhiw. 2THE—
W, ZOBRBEHENLEVWSDIE, FA—F N+ T Fr—F2
B TWasRERENEFB/T 50T, *L 5,
ATERENE WS BIEX v 4 Lo HBEL LTHELLNS
REDDOTHS. HRBLR-BERDT 2 Y H Al
i, T, REHENSKT TW w3 aTike, kic
RV THS. Xhic, MREARBNEEREWS BEE
DEEIC L ->T, REEHENERE WS HIR2EBRLX S
s oThdhiE, REENEVWS BEER SRy
E 9 BBRRENOFRICE IO EWSEHEBLEE LS
B, THhEIEVTHZ &1, EEAEFRAGECEW 28
bihs.

A3k, TREE VL OWMBMILMARIIT, BrhiBELT
BHzhsz idhiE, HFFELWSEBLCREREZRSLZ
LBBEDTHEPE, FT2& x Kk TOWHLHR
FTHLENRTEDLILEFO = /7 A5l Th Ty
BIESBFELNEVSZELERELEWVWTHSES.
ZOE5uFTr ST LDERIT, F—F L TTr—F
NES N, RADHFCIELEZ WA, RAIEENELD
MRFEEMIT, EX L, WMHFLLSLE WS EAHLMT
5. BERETSIC, A—FN-TFe—FF, TD
FBEEECHET 527 EY, BLALHER BV EWS R
METLTIWX S cBbhs.
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LAaHNaT, L, A—F L TFr—FiHE2E
FTERMPECTERLTERD, Thix, LT 55E
FhHERZERT 500X S AFHEA2ERLCWS
PEVSEEENTTHETLERDETHSS. A—F
e TR —F BT HBERN L RWESZT Ty
ZERHMOEHEE > LB - ThHDBE, HHOBERER
B, NEEA, BofE (pattern practice) RX%3%
b, BogBodizix, B4k, KiE, BoRER, BEo
EECE T 5ENOBERL ENREER TS, Zhb—
S>—23DFHHISWT= AV PRz Td Xkbd, T
2T, TrLb, vwhif, 354 LKRBMNE, -0
cTFR—FDLS5 LTI a0 HEFHERER
LG8 I ER ROy b FEESh 5 Binz e
LTz Ttd{z izcLini i,

M OBINEET LD O, FIORHEEZLELTS
KELMEBTH SN, TR, FHROT, KD2o00
BEERT S E Eic. —olF, WY SHEERE
FHIRAEE RN E S B, MBEHEFCIESWT
s EWSEHRZTC, BEeTlhTtwsdosEEhin
BhiERLRWE 2 5 84 SIS 5 b Ciax,
Wiz Eehs. MmETHIE MNREFEEIDhbh
WSS WG, 2% b, BREFEOTIES, SEFEY
Boropic, ¥, £T5» w5 C L 2EMCT
Moz iz, BReBETIRED, e 5 HALRKRER
ENTVEHEERBFARWTHSS. £, MHEFHTICE
DL FUALBECS T/ Teds L wiRiEd v oT
5. BEROFEBIETLSE W S 01k, EF5iK,
TR EwszEThh, NEFOEBEELLe 545
ATHDLLWSZLERLTHWSLDTHHILTERW
ETHRDIL w SFACEKET 5 THS S (FLHIBHER
TMiERAZERGCE] pp.281, 289, 315 #ZBHXhizw).
SHiz, MBGIICX - T, EERTHET BT
WA ERZEbES L, EESXFY ok
U boh, ZATHEVWEHZ LTEXATWhIERATHR
Bofehrd LB WEFIcWTd, Eo TEERD
LBLECRELEIB/R2AETI L LRSI LS5 3
mMoWAEERs2 L35 ((EHATKE) p.313, Wik
24 Z8).

$ 5 —2REMORIICETEE ¢, HERETES
b, BEDLEZ B, mE—2DELWEINEWVWS LD
vk nszitds. zofa, TELW] EWwS
DI, FORFNECHE > TEEBR T b sk b, D
BINECIESIBEX Y &, &7, FEHROIWZ L3
FREEhTWE L WS IREEOFEW%RTH S, LT, be
W&z &3, have Z&5TY, HWRZELD YOS
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BB SIES BL v EWS X5 A MEE, PEERT
fExoTeds. BiTo%EEc, <L o%s, 43T
LOWbIZHER M IOIFER S L b Tw 525,
EIF, HERSUBXCEREZ2Ebh T L EbAwi
BISECHB X5 BN (WSHER K] p-283
ZH). iz, Whbw i rrS AEBFERLWS D,
—R, REPLrcHERENRT P05 tBbhd
D5, Thick » THEREFERE2AERICHAVWS T E28T
EDZX5EMBTERT-LTARVWESS LEXZLAT
w3 (R, p.283 £M8). Fe27 a8, AMo
B Lo EZ, Pouv—4OLEOR~I LALZTET
3 O¢, LB, AR S EMREEN2
ERCEZPIRRVWEWS ESRFBLDEOTHS.

F—=FN-TFe—FrBL, ToOERmMCHEL
ST BT EZ2L5—2RFHD EF5 LixhiE, £h
1, vk, v TS5z 22T
THB55. K, —MBeA—Fn - 7Fe—FL0iif
BHWBEND EE, A4ADHOPTHRD LLMEENS
DiE, REYV < FFITFAARALWSTECHDL5ED
no. FLTC, A2V 757714 REWSTEBEXLSD
kX, B ERE, BRI FIAEVnS A A - TR
BWeh 55k 7Y —Xi, HEFEEBOE—ERT
B\F 5 BFEE2AEENOERC BSWioht, To BELER
DDAV EREFEREHRZ 2T T 5biFtitix
V. 2o TwWaby eI, Ed5T
o, RS2V - FF 274 ABREFENEZh TS
tnwscedh, FERTCERWTHS S, Thickk, €
hEFObFREE. BLEETWI L, 72U nigl
EROTEREE BT HEXEEN, tOoXXXTh>T
nWEHhBLTHS.

REY FFIrTaREVS DR, —f, [
Bl ERENTWSH, HERNCE, XEOHBE NS
L Lel3ied, FEAWNREE - TWABHEHED, HizfEx
ofPELTerEL, hEoho, vz 58
HFLLT, ¥PENDZECLEHALTVSLDTH
. THAIWVSILSCRTLBE, =S T r—F
LS AT LR LEDOS Vo2 ik, A2 vE
WHBIGORYME, FFIrFaRADPDIVIEF YN
533D E2EHEALNSEZ LOMEL WS 2500
REHEZNTL 52X 5BbN 5.

TR LEARMDOPT, XV EWSHELHEEZSEIES
wiciEhasz iz, EbdTALhvirTceds. dh
FIHEEEEOTHECREER I TWEAX Vg,
ETAfToCLE2RDTHS 5% ELETR, &
SLTCHAEVENWS T EFARLEVWOTHS 5. &
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XRffificds. FR LS, AxvEvS szl
T, —EHLERESI5LEWS LR LW LTS
5. BELTZWHEWS &, AxvEnwSiEaix, TR
MiEOEFTHSMAOEE» D, I, RN, H
M EHEh 530 THEPLTHS. FhEb,
HEEHE¥YIdbHADC &, ZBHXHS, ASxvin
SEEDTHFEHRKETEL TW SO TIREW.

5+ 5L, MEER, &Bck3sEgiLy, ¥
STHIEELIWVWREWS Z EIEE-2TL 5 THArSH. 2%
b, B, SsvEREEIWVWS LDHBHE LN
S5 ZEIREDLNDILITTC, £THVSIAFxvEL-AT
EOBBIL, A —FN - TFTRr—F TR, 2V« FF2
T 4 ADHTIFEENS FYAZFANWTWLIDTHED,
THhREYNLZLOTHLLEFREDTHAHHH, £
ZLEThHD. ¥z, FRfiC, S2v -FF2F71R2En
S T EEERLHEARIRTRT 520THEAD, ThHhic
L XEBAENENTELZL - TWHETHSL S, &
W5ZEThHs. WwThikEhliEe, +Co@Bisd
HAREWS IS EiciioTWwWiwEBbh 523, &
LT, COXHSHMECHTS5F s ARF—OFER
izl T, BatwlzlizcLiwEEs.

EY, FabRA¥—, RFVFFIT 1« ATHER
B EMbhSE b, BEXEExS5THSH 28D
ha EEMNcortilbhsaib, Lk, SR
fiseEfEotkRCizind, FUae, Hlik - KEoil
FERSES L LILL > THALNDXEL DT
WirbhThs, LELBTHSH. ELicERT, Th
B, FOXSAEHEEEOT v 20 IVWOnLEH
S5hkb, FhucisEEMNRELRvwe &, S
ORI X TWE 2EX RS ALEMFRELS L »
SEARBMCEL IS CEFHREFEOT v ST AILE
ShitdhiEedbisvwz &, BHEEAS, e, BF
fENZHEDiCEATZ IR, AENEV0LoThHD
Zd, WEDEZBIRSTLBTHAS5. (X5
HeER2F iRz oWz, TEAZERIcE:] pp. 134,
1BIcRbhsF = ARF—ORFL2EBEINLW.)

Pl 22087 BT, £hith, FahARAF—0
FrxHE, A—FL-TTr—FLFFETILOTHS
S, SEE, bhbhHEMS ELEL, 5w
SCLERCEBTHHID. TOEZXR, 1=ATHHD
55L, /=T3dBV55X5kk, bl LickEbh
5. LwHok, FERCAhGh S Efick > TELHR
b 55 W5 ETHD. LXK, FasrA$—
HEXZTWEEREBRETFENREGEO{KEL LT
DLW, £TE2HRIcLTw33DThsLEEbN
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ZDIML, A—F TR —FITHBFEIxY T
T 4 A, AMMUOFEECIRSATHS E WS %
REELCIBELREW.

LizdioT, AfivicowtHrww s tict
&, T, EoXskulzeaic LT, TORM
AR ROERLEEZEZ LN D L DI, XWRERR
FTEWS T ERHS. (BENvs EnwiirhiE, FiF
DILWIRAED X 5 IfEEnEeT5.) ZORII F Yy
EEWES DRIV EWEE, £5TlrkWeEERS. F
U ADBNF WD Tl T, oMbk mkibs
FLTLEIOXWIRWOTHSEEbhE, 7Y —
REBTCEZ [V« 7325 4 AVE, Hiz, KHEAY
Al ch-TirEShw. ] (7Y — X%, LHERE
P72y »fEEEHE L HEHEL p-24) EHFL T
HDTH 5.

T-%xr<, Bl s, AMBIZIRE s TAHRT
4, ff—oo, ZhizlTohicfRE L wWwSEEAR
ZvocRZyWrLEBEPbhs. ZhE2EETE, S22y
CFIFLT 4 AR TWHBERFALWEWIZ &IT
LB A —FNL TR —FITBTERALY TS
T4 AR BLOHLE P25 L5 EARbOTHD,
TOLL o S FALAIRMZX o THibhLaXETHS
PEWS &, HMOEEILERT/I-DORETCHED T
> TIWwksizlBbh s, ZRERO, FHAL> LD
B THFIAIL, AfEoAlEpEL F5 (trigger) =€ 5
TODFHRELT, A—=F L T —FE2fnsz L
ZLATHRETCEANWTHES 5. CRIEXPHID

Solution to the Crossword Puzzle on page 506

B|U|I|L|D|I|N|G O|N|E
E|N|D AN A|S|K|E|D
E L|IO|N|G|E|S|T E|G
TIEIE G N R|U|D|E
L P|E|D|D|L|E[R|S

EIN|T|IE|R L A|lG S
o N|O|N|E MIE|A|L
S|T|A (8] S|0 N I
N B|/A|S|E|S S|T|O|P
AlLIO|T G T|O NP
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Oral Approach Cxf35BEMicowvW T, W. Rivers
(1964) »* % = T% Audio-lingual method & FE[E
T E—F Ol 5 T >R A2 BfE i L CHERRAYD
DR TV D45, AR TIRERNSLE» S  Oral
Approach D¥FHIZDWT, #OIEEWRE 2 Hicib
Bo THEL TR,

TORAMDPZ L THD, HEEMED 50 d s
T, ¥F Fries BNMAOHEBELFZ O/ DIcEE L
“The Oral Approach’ iz oW THAKWILZ LB E 2 DT
<.

(1) Oral Approach ti%, %7, ISEEdHoRymo
BRECERIREHEZIETAR TCH-T, TOHE%R
BT BBV HECHBNZS 2 5 D DATRT
¥x7vs. ) (C. C. Fries 1945: 8) Thwpx, L»<{EK
LE@FIE (procedures) ZIFED H O CHlFIT HEKIC
Awbh 5 ‘method’ X\ 35 FIEE#AEET T, ‘approach’
BRANEOTHS., i, THERZRRT DD IC R
6P 5HOEELNMG (path) KELERI>TVWD T
X &3 Licdro ofzidic | ‘approach’ X w3 FgEA R
ARLBE-TW5S. (C.C. Fries 1958 : 16)

(2) Oral Approach @35 JLEEEEOH—RET
OHFEE, TOHEHTOFEEREEICHEShcao g
CAER—BEOIMROERK] T 5. (C.C. Fries 1945:
8) = @ HIEA R M o i TOEN i kX
TEHLLILDHT LEREMTDHDIC ‘oral v E
fiifE% ‘approach’ ICE L7=®DTh-T, ZhiXEHD
FHCXFSBERES 22 20T LT 50Tl
Tv. LT, toB—ERFoRE~0IEE T T
i, REzHNEFBEHORED HBRHLZ L Th-
Th, NEFEYEHBDS 52T, FEHORE—BE
L TD - & FRAP oRFHACRBIANIR HETD
BEZTH5TWS. (C. C. Fries 1945: 7; 1958 : 17)

(8) ZOEBPOE—ERIEOHET Y 5 KR E i
FEix, FHAGR &MY HER (pattern) Th - T,
Fh 5o i ToEMES ‘automatic habit’ i=/r 5 ¥ T,

ELEC BULLETIN

Oral Approach O EFil

ITo KENZO

B =

CTLIRGNIBHE F R CRAHE T 20 xBELER D
TODH o & LREENEIEETHBHEE>TWS. (C
C. Fries 1945 : 3)

4) zoE—ERog#iconwT, hoE biERm
EEME, Thebd SERORENREE, ¥PRED
BEEORMRREE L FER R L b0k nwi
#Hft T 5] (C. C. Fries 1945:9) L5\, HMH2H
Do TEMIAEIOERELFRIE LT  “successive
small steps of contrast’ 23 L Twvw5. (C. C. Fries
& A. C. Fries 1963 : 7—8,18) % 7=, {9 %, Vb 5
pattern practice (Zf{# S 2 MUoxsc) ZFIF L7
S EAEZHEVWTWS., (R Lado & C. C. Fries
1957 : xiii—xvii)

Bl E3R~27- Oral Approach @ z-hoinh X oo
T TWwA®DL, ‘a language is a system of contrast-
ive patterns’ X\57 AU HRGEFHEEOFEH (C
C. Fries 1955 : 62) T b, I5ickE, 7 AU »iBEE
BESEHEL LT b3 MR FIH) (dis-
covery procedure) (IkItHaRICT D FHEETCHIBER
TELLWSESRTHS. (R L Politzer 1972 : 7) %
7z, BEEBECoOWTIETEIZERSE O B % o DEER
Bil iciloTWwa., 7 A Y AiBEEEY LT
ROFEEEEAEMN L LA MRTIRVWS, 5250
TS SRR LA ESWTFOSHLBBL
E5L L7 RAY HEEHYECI > TLORETS
HMBZT AL ORI LTHERBRLIIFTAEWTD
5%

(1)

Oral Approach »sbhAEICHMTENAORWERS
204ELL E BT Z & Cd B, Oral Approach @3,
NEBEEERNo B o fHBcEmIEs &
Tdh 0, HOMEF I 2 LT Hearing—Speaking—
Reading—Writing Ch5HE W5 T &, EHEHFEOY¥
BREAMBCI5BEER T EWIHF L HF e ¥
1%, YT CiAL—BEE » b h TwikZ &t Ch-
T, WBHLWZ & T/, LarL, 1956 4Ei
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ELEC 2% Lo RIS T HM IR SR T, Fries BEFQ
WIEOXEII0EENL TV D & v 9 farik<ic & v
ST LRExMWL E, Yiksl b OFOHEELEHN
R ST RARLIC F D X 5 HEi 2 F Licod i 25io
iRl VS T BB, L, KENHZ Oral
Approach O¥MEMBELRT 2 b ic Lk BaT
Fries O#tHIBHM IR X517z, £D X 51T,
Oral Approach @ x hix, #HGKLE, &cHEE
R« ICFEWIH E W o 7o TFEEHE ] oivHicowv
TOEFENECLTE T LA b EHETAH
I IR ARBRIIC A » TWie b D Tl d 5 2t R L,
o OFIREMRILE AR LTl hicDTH 5.

% /= Oral Approach ©F %2 HiC X - TEHEHECLHE -
WEHHDOIFR O O L wWwHilisspif sh, &<
FRETRAPELEECTRbhic 2> e HEESE
TRV LD, FHEMBOBALHI IS HhAIL
Hwbihab X5icinh, Lith{EFE2OICTETLHY
B3REL o, ThELBEOEFEEHICH IV L
OOEMNBRESRTHD EVEZ XS,

bBREHOH ARG T, ¥YH CONEEEEES
25L&, EFOVEOIWVERU X S CHFRTE I
DOHEFEO PICHER S TH L IET TR, SHEFEORE
IEBIEDDE. T D L, FIREONIL» B 5 H A
LRI EE O T 35\ T, BERGNHE FH G L O/
SRR LB RERTERL TP T
i, ERP NS OIRRORDICHERZ L THS.
»EThiibis Z L TH5H, Oral Approach iCif LT
MR EHMG ) 2EA LTV 2 WSHHH S,
ooz i Lo ErSHLICRS
RS,

7, SEEEECIE, BEFEEEO S VICIZLED
i iR oE RS EE ER5DTH%S. Oral Ap-
proach ®ENE3% pattern practice, minimal pair
practice 7x Fi3FH L L COREOT B HOERIECE
MRS L ERL S RIFHENCh - ¢, RSB
AT, —EQsEIHEAENZBESEs & HEE
~OEHEZEETHEMIERICRIRL CLOTERWVWE
W TFEROD LD THD.

ZD X 5ic, 2T @ Grammar-Translation Method
x50 & L T4 IERCwTRC I8 S o Wit E
RO % £ B ETEC SRR AT A R
OFPHBEFMUETHD ELTWicH 2 Hick L, Oral
Approach R EDLNRWEFHRLELDEVEZ LS.
F L TREKNICIREN & LTOS i HoER, B
DLWTOF LWREAEREL, »2FBHHoRFICE
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mEEVeAaTEROFHREEHR LTk T
HBH. CORPTEHLSTFHSHLTLREZRETHDHI. €
LT, 7 & x Oral Approach H*HEGGHAVAD A& L
Tl B0 B0 5 RO T L E s
OETHERESHGE, ThEhEfHE LTHL L/t
b HBAETDH, Oral Approach (Thf3 % kb ¥l i
ZH5LDOTIXREW. ZOHARZK, 7AYSTLRALLS
THsH. f-&xiE, E. M Stack (1964 : 80-1)ixk® X
ST WS,

‘Today’s foreign language teaching is achieving
success unknown under the traditional methods.
This has been accomplished by the application of
structural linguistics to teaching, particularly in
the realms of proper sequence, oral drills, inductive
grammar, and the use of pattern drills to give
intensive practice.

/x¥s, Oral Approach H#EELir-T, HEHOHK
BIESBAICE et L L, BlEFEECKBYEDOR
BEHCH T HELBHE- T L b b EHOEFEUT
DIcBHICELEREZETHS.

(2)

Oral Approach @O x7513, HMO X 5ic, b
BETRWICE R L, ELCPERICEWTTORET
H %5 pattern Z T U8 BgERR AT bl
TETWS., Linl, p<{HLLORBRRATH, X
Lilebhd, TOFMELTO L2 LAKDTD S
DEEHEINTEF T, i TEDOFH LWL OOBEMNIME
ffiztFbh s o L% %. Oral Approach D&%
DRBORFRE~DOHFSEZRFALTELDEY, £
TEHPEFEEHOTRTTHLPDLS3LFELLND
ARV E IRV ETRV. & LT, d0lE, RERAOH
Bilriast e pattern RLOEEFRL R-TETVD
DT, £RTORBOIFEAEPBL CIRRSHh TS
pattern QPR THELD LS REHEEZR S 2+
V. FobicEiHie  pattern OEEASSHARIYIC K Xh,
@ pattern 5 b 5 EEFTEICEF S hATNE, WiC
HEFELWEWs X S pattern FRLIC, oI
AT v T REXDLVWSHNZASS. b e Oral
Approach Tv+5 pattern @ FEFEFHFHE @ &RV T,
wriETdh - T (C. C. Fries 1945 : 34; Lado 1964 : 90,
219), HEX OO LERENRETOLEE LR S A
BHDHENSCLIEDTHD . LDOFERI L, FEEHHRH
ki X 57 pattern LT /R D E S &, Grammar-
Illustration Method & T#& 5 X E§5ilic/z b, FAm
BEITH S0, HoT O Grammar-Translation Method
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R U#WEEArREWE LB 5. (T TEWH
Xh% ok, 19604Eic ELEC %% Fries 2 U BMALDE
H¥EOREDD & TR L DT HRERHAOERE% MK
Lzt &, (MAP) EHICH ELECH L EVvwEW
SN Y B o7l & THB). Fil® pattern # %
O iOFELRRE oM Tl OBREE TR PR E
ICX Y FH THDHH, XEOMTE, —iRancis, BEE
FIHOM D E L& BT b o i (o)
#ZLTPL 5 5IC, thikE S pattern OEM%E b2
—oE ) EERERL L THEMNMRBZERK TS —X
SILAF TR OBRRERTEIAELWTELTHS
5. R. Titone (1968 :109) |FXOSAEEEZTRTS
Audio-Lingual Method iz DWW TikD X Sicah<Twd
2%, ZhixZ® %% Oral Approach DR E Sh o
K2WThBHTIRESLZLTHSS.

No one will deny the tremendous impact of the
audio-lingual trend upon the whole methodology of
foreign language teaching. But its real value can
be understood only when the audio-lingual segment
is placed in its right position within the total
frame of the language-learning process.

s, B L LCOEWMEEZT AU HHEEEED
HEcXoTotr-sdd sz dicky, sABEHSEE
DOHEHBIL L > T, TO¥XPBRHERIVESTERD T
LB EH, TTOFEMER, TOX5CEBT
S« WRX AT T THRE2LIHLELT, EHLHE
DO PLHBO EF I C i RiREhRihiEn b in
WZERESETRAEV. TORIC2WTH R. Titone
(1968 : 108) &S| LTHT 5.

It (i. e. the linguistic dimension) concerns only
objective aspect of language study, that is the
linguistic material to be analyzed, selected, graded,
and presented to the student, while langudge teach-
ing must take into account a number of other
subjective and objective dimensions. There is, fur-
thermore, no doubt that the linguistic method used
in the analysis will affect the ease with which
the student will assimilate the patterns of the
language; .... But. this only remotely refers to the
teaching process. In the actual process of teaching
the objective material has to be adapted to the
particular student and to his objectives.

¥ X ICERHRASEAT I CHEbLSmIZ, EEL—MT
2H52, MENLLOCAERDOTHS. T LTH
BIC/RD &, bETHRRHEARYEO LLDHE
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LEbhB L L THHH, L situation(context)-
centered T LH XD, structure-centered THLH X
PEWSLETHS. Oral Approach Dfffio >
X, #htE L'Tod pattern ORIR - BAIO L HFickh D
B, b 2 E o TEHOEH 1T structure-centered D 3,
O X\ S EHENREENT TR, 8, TOFEM
Bl O C1E A IANYIT structure-centered 3 % 233EA% T
foh, SEENZOMETIE situation 7t h context pifh
LIRS bl C, WHROFEFRE, FEHAR, FPTET
FLE-TELLICHES PP LPLR2TL 5D TH
5. TOHATPERAOE/LEOMETD b & bELD
F5LZ5THS5. Fries HEL, HADOHEKETD
WREHTT &5 A /i, situation %> context D H D
Hoh THEROEFBTLbhEDRIVEF LT
oz &1z, tiko ELEC T LizE#E< C. C. Fries
& A. C. Fries (1961) Z BLhiEBL - THS.
(3)

Oral Approach ®% 5 O & 2Dk & IR pattern
practice &\~ 5 EEENCHE. TOBRHICOINTIRT
TS5, EhlLiEDdLe5ThHs5.

AT, CLOFEPELTWS ERMAANCIIERETZO
FEEESTITbhTWB X S5IEAXSEMN, QIKETHIL
DERNFICHTEMPEDEWT, M LoRE
HEHCEDb>TLES LWSRMBLEELDDEWVS T
EHEHIENS. L, ZhizElo L AcEE T
WE5F 5 T & T, pattern practice OFRKICHbSLZ &
TRV,

¥7-, pattern practice X ME2HE5E4 B OmMH
MAXNTWS 253D 5 45, Z i3 pattern
practice O A& K 2 MLEVE L VW X X 5. Pattern
practice Tixdh HFEDMER 2 RPPCEETHDOT
H-T, EEXAZOBACRLEST, TOMERELL
AREXER2EEHLETHL SHIC, @ADLl
Laxho—RHox B aMElczobodr TAH
HIEEEBRI €5 L2 ABETI0T, WhEiias
I -THERBIR TR L LWHIFBRXEEIVWTWED
TH-T, FHENL » 5 BAML BiiE, MIWTH
S THHAO—H LAFHETRUNELRL Y. TOH
Pz, TEMCOERL X552 &70Hh5, HHEEORME
B——F O REIT RS TRID M EPEIT X
2 THEMEINETFRITEMNEZR Lz LIEESERW, &
DHEIZEL, T Ross(1973) LD X 5ILF » T 5.

Good pattern practice does develop a feel for
how the syntactic relationships are expressed and
for what semi-universal features or distinctions
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of meaning are marked in a language. Well-devised

practice develops this understanding at the func-

tional level, not just at a level of wverbalization
or parroting without comprehension.

fr¥s, npattern practice X, =X iz H. E. Palmer
@ ‘Composition by analogy’ ICREh TWTHLTH
LW DTk e b FDIE L, T Lricikiimis
AFHRE->LFA L TH B, Lirl, Palmer iff&
ik, BSEMONIAERSIhTWENWERE, HEORE
Wil O IT bz TWiRW AR LR S,

IiT, pattern practice Tix, HEEMVAS Ticx &3
EEbEDHTLLBTELNLLE-T, ThiZEHOERK
BT LWEFOMEA—RBC L5 FiHEH—L 2T
v, EWHHHIRS S, ZOAIKDWTIE, pattern
practice B {RIZIEHOMAME T1En<, ¥ LTRHHE
DERHHER TRWE 21X, BOEFhiEEsEWTd
55, EWwHodix, 5>9 pattern practice Ti{EH
DHEEY - BRI &£ 3BARR L, KFOZLEZAK LTS,
5 T3 5. C C. Fries & A. C. Fries (1961 : 342) |1,

Even the simplest pattern practices should provide
the context of a communication situation.
EB2TWHED, Dl L bhiBRSiERi ICX 5 pat-
tern practice [ZH LT ‘the context of a communi-
cation situation’ Z 4 7= 5 L BTHETHS S5 4. ¥
AiDE5 x5 cue LIFRET TRETHETHAS. £
7o, ol 2 HEMMABEPEREL LSS LTHELTD,
EBRERENEEDL ST D TEITZ O LT,
LoEBIME TH S, T LAHMMMAYR pattern practice
# ‘the context of a communication’ IZ3s13% SHLE
HALEXLDRIMET5&TH5 5. Pattern prac-
tice b ETH MNEEWOHYT ]| THh-T, Famillf
ENZBESEL-DOTFHFREILTRAH TS 5
B, ThEOODORKO B T 2EBDHELTRELR
V. ZOSEICBI LT, N. Brooks (19642 : 154) |3 X
SICE2TVaEM, L dFASRIT5ETHS.
Pattern practices are to language in action what
practice exercises in any skill are to meaningful
performance of that skill. The pattern practices of
languages become meaningful when they take
place in the normal exchanges of communication.

Fio, FHERAEPERNTHDLH, brEOEBLT
QUEHEHTE T, REP TR OEF TRV TEDL L, B
TR D R IGEEE R T s BBk EA RSk s TL
TS5 LRMLETHD. X T, FLHHENOMMEIX
ZRGhTwTd, BIRFHOEHAEVWIERT §
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MOEFMNERAOEHEZREESRT, £OEmHCECT
B X S FHETZE ALERNETNE 5 < BT =
EHEIS5E LTS LIPMBETHS 5. T OE Mk
T, M, HREN OWRERE O AR T SR iE T o
FTERELTWLHHERNAWARKEINE ISk
T LIXWMARTHD* i, DAETHI972EH5 Otk
TR E AN NEOA SR & L T TG
Bl 25T TWS Z 21, @E0HEMOWEHTTIE
115 L TEEEMWAIE) L, TEEHR) (3L
L THRER) o%BicEArBrh & imcris
HBZRELTWS A TRWCEESHD 2B,

LAk, Oral Approach OIEA[EH 2 L+ DN
ZHLFET SV o125, £ ORIE %> Oral
Approach OBEMMEZES THHHI LS T L L,
DLBEOELBHTH CTOWERBET 2 % 2 ¥4, Oral
Approach DRI TRML EREVWLORBEZ L
AR L T2z, GL#XPEIR)

Brooks, N. 1964, Language and Language Learning, Har-
court, Brace and World.

Fries, C. C. 1945. Teaching and Learning FEnglish as a
Foreign Language, University of Michigan. CARBIRIE
W+

——1955. “American Linguistics and the Teaching of
English”, Language Learning, Vol. I, Nos. 1 & 2. (82
WRTE (Rt

1958. On the Oral Approach, ELEC. [ Applied Linguis-
tics and the Teaching of English, \LiFi{%4H ELEC, 1970.
iR

Fries, C. C. & Fries, A. C. 1961. Foundations of PEnglish
Teaching, Kenkyusha [IUEER (Wi7D]

Lado, R. 1964. Language Teaching : A Scientific Approach,
McGraw-Hill.

Lado, R. & Fries, C. C. 1957. English Sentence Pallerns,
Understanding and Producing English Grammatical
Siructures, University of Michigan. [HHEE=iRE (K
)]

Politzer, R. L. 1972. Linguistics and Applied Linguistics :
Aims and Methods, The Center for Curriculum Devel-
opment.

Rivers, W. 1964. The Psychologist and the Foreign-
Language Teacher, University of Chicago Press.

Ross, J. 1973. “Transformationalists and ESL Teachers
Today"”, English Teaching Forum, Vol. XI, No. 4.

Stack, E. M. 1964. “Advances in Language Teaching in
the United States”, Advances in the Teaching of Modern
Languages, ed. by R. Libbish, Pergamon.

Titone, R. 1968, Teaching Foreign Languages, an Historical
Sketch, Georgetown University.

* L. Newmark, and D. A. Reibel, “Necessity and
Sufficiency in Language Learning” (JRAL Vol. VI, No.2,
1968); Leo R. Cole, “The Structured Dialogue : An
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1969) 7n L.
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Noam Chomsky o> Syntactic Structures (1957) M
LK, KBhiciBh, BREFROBETCRAZVS L0
BEEh A EFEEEROKRILLH K RE LT THRAES
H, »67-T oral approach 2 FOBESIzTLERE-S
THERNT3z L kwicEEobsz 2 2ES.
HE» CEFRLERORILCE R LA, ThiikL
THEETIZLWZ &% John B. Carroll o %3z ‘Current
Issues in Psycholinguistics and Second Language
Teaching’(1971) # R THMbLrTH S EES . m & 2
R ERICHERFCEELARNIEZE52530TH
SEVSEEMWAESLES &, TMBERO S BN
TRESDRWTH 70 & W5 HigEHd b, £ /= pattern
practice (C{X &< (AIOBEEMZIE D MW E WS HERD
i 2B 5 L, Fatic pattern practice |3 fEER AT
RIDOTHY, TR EEWLELEINIT S OTIRA
WEWSEERMIL, TR —HeRrEEEz T
TTHOEWVIFEZMC LB LT, FHELRZERRES
TL XL, WFhIRDVTELIREWLEWS X 54ED
<. Carroll zZ Xk 5 RiRELOHCHE O EAMZH
FOIREECHR L TE S ThiEEEEFTE L 5Kxd
DTH5IPLWSHELRELTE © i 2 ED T
5. Zhix72 ) ACcoRiRTH 52, BEROEELE
RECABB TP > T LHEBEWEETH S5 H.
LIF oral approach #3Z X 5/ziRElicE DX Sic
AL THRIPERICTHAEWEES.

Oral Approach

W OEELIZEEKRZ X £ BEDT, BHATREEAR
FRcES<BRMRzX-TolER T = h 3HAEABSEL,
oral approach % EDFSCIzRV. BIBHELOR,
oral approach @iHEIZ BT 5BPIOERBETL D
- 7-il{¥ [Pattern Practice & Contrast] (FiF1314E,
PAMsE) A3tz 5 AT OMEfN284RIciEic, Fries oAk
R Z S 2 hiERLT, EfAEToEhE
BIFIRTNELZLRWH, TDXS5T LoD FEE
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BhBECIHEEIAERWEWS X5 dieifiL, ora
approach ZFHEHELAL LLTWAANadidb o/ LT
H35.
~ Fries X oral approach ¢ Bible & §vv5 X% £330
‘On the Oral Approach’(1958)DrhCZ D X 5 ZiRfigic i
LTo¥nk5kili<Tw5. H—iz oral approach }z
W D3 sz d 553, direct method % conversa-
tional method & iX[f]—@d { OTIX7z\vy, 55 iC oral ap-
proachizREMIEZFIICBBEIL TH LT, FARKRICE
WTHAWES, dL5ARMEBB PRI, S0
B EED EESB B, =T oral approach i % 3
% & OYRDH 5 reading £ writing 2RS0T
ix7 vy, #EMiz oral approach (x#EFE@ native speak-
ers THSEEMEZLIE Lz Livy, native speaker T/
< TL IR EEEIHK 5 L, native speaker 7545 b
Lo TWNEREITE S ERIRLEZWEWSIDTCH S,
ZhCix oral approach & yx{#»>. Fries iz B3k
¢ oral jT4EGEIC X 52Ei#¥H @ oral production &
W5 B2 L, approach (3% o BRicEiET 5725
CLErbo@5b0RELEBE B KT 20Th
b, method &R THEOHERFIEEZHHT 530
THEWE2EFDX ST 5.
The word “approach” rather than “method” has
been chosen deliberately. It has been chosen in
order to stress the fact that we are concerned
with a path to a goal—a path or a road that
includes everything necessary to reach that goal.
... The word “oral” in the name “oral approach”
expresses what we want the pupil to be able to
do. It does not state a limitation upon what the
teacher should do. The “oral” here is not a
restriction of the teacher’s procedures, but stresses
the particular goal for the pupil’s mastery of the
language materials of the first stage.
—E DEFHE oral CTHX 56 oral approach & 1»
S5DOTRENVWENS T LETHS. o CHFcEELRAR
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oral production # Hif: LTWw2 Z ¢35 5. Produc-
tion & x+i7+ % recognition |Z#H - T, hearing i}
&% reading DS I TWESBIELLENELAID
252 LR TENLZEMR - BT 20C H 5 H, pro-
duction =& - T, speaking o#}& 3, writing O
ALE-LEELESEBRINL, ELLERTT 2RENM8%
TR BIEWhITT, ZOX5ARENNEsTIRED
TP EIERHRAZLEVWE 5D TH 5. Oral pro-
duction MELFEBOIL@ECH, ZoHEEROAD
X d HP 5 HMRFEERE L v 5 5o [FAL: oral
approach ©H 5 L+ ExCh55.

Oral approach 1xig#oFRITH - T, fHlFETIE:
V. it T, TORACH> THBTSDRThE
NOMLEZIE U THFEELEZINEEL V. RERNT
I5\F S {51 L i readers gk L 13 Rk oM
YATHY, WE - EXOER Rt TLeE
ETHS5. NFU L PEELEELE VS THAEEDEN
k> TIRMENRLE - TL 50 M4RTH 5.

Oral approach (3= & L THLET B RAH L
HDTIEDSH, CHLANTOIFEE, 72& %X Palmer
OIFHHEREAEIELTWA Z LI3BFEHER ..
Oral approach ?:#ili~X% audiolingual habit theory
& equal £ d DT v & [AHR, oral approach &
structural linguistics &% equal -ci37% <, HEES
2% _nfE|¢ 3 7\v. Randolph Quirk 7z K> A Grammar
of Contemporary English (1972) 2EHiT+2 X 51z,
MR D LS T ORI ERAEREL thThiE
FEREEZLE, WFRLIThEICRBELDPELITER
REJHT 5 Lz,

Oral approach @37 bBThifE, %o  BEERKIZ &
Mo B, {EZMHET DHBE T IEE T D R AR
THHRIEBOCAVWE L WS Z 2D THD. FlAEEE
DB (usage) (Z-D>W Tt usage DFEEE Vo TI W
EHELERT S C kLWL, 558 - 8
FEIREOTHRLT L LToRBIRBETHF 0BT Z K
DEFNERLEWL, TO2OTRIRKET, T4
RICEHGR TS L OB BNIE, DA R ST
wmzicHfltTaEcorichs.

BEFOERic>WTHEKRTH 5. TTREFOEE
1R IRAR - FEH - [CRME L VS 3AEPLRD Y-
TWaHEFELZLNDH, HEFEHERESE, ThXTOHE
Bz AT 570 HAEALETH 5 OINRERT
TS XETHE. HRMRTESkOBEACEELE L
OFa#, 7-% %1% 1 found the cage empty. L 1 found
the empty cage. L1>5 nexus & junction o 3§z L

26

WBIGELTCHRBLIS LT, ELD THETHS.
o direct method o X 5 iz 4fED EEEZHWS
e BT AEOEREY BTt LTHEHLS X DI
HABCHMEIZBBEL T2 5ETtH 5. Wallace E.
Lambert 3, Fofgr ‘Psychological Approaches to
the Study of Language’(1963) @+pTafEnREEZ
NAZ G EENAZELVWEE L CIRAASERH
PIFRH RN WS T LR RR - MELTWS. 3
LABABFRBREROTHCLELRBEZORAVWEX
X Th->T, LOREH-CIEHA#EED FETHOIERAY
SIBYEERINEZ ERWVS ETL L.

Oral approach oA E{LIZELTOZ DX 5 AFlii
FEOERICOWTIE M3 MEREFEEHE] (1972) %
ZlRInniIFELTH 5.

Pattern Practice
Pattern practice |x oral approach Tt < G s
IFHFFOV L2 TH 58, Thiod+ 3IEIzE»S
E<Mpns. RERE, A2V A2y iBBNEL
T, Ao R E VDS, AfEZIEodik
WEh, HEEATT> A 54ED chorus © 1 have
no head. &\ TWwA, Zht pattern practice X\ »
SPDRELEEWMTH S,
CLOLETIETAYATHE LT, pattern practice
kx4 < pattern drills, substitution drills X F X2 5
+v, repetitive pattern drills ¢Z 2B 5TV 5, 7=
& ziE Karl C. Diller @ Generative Grammar, Structural
Linguistics and Language Teaching (1971) -¢|% pattern
drills ORENIEFHT S 6 2D F TV B25, WTth
DEEOH S cue ZXDEERAT B, T 6
DIFRTHENCE S - THIZEFE & BEE & 20 LTHRMX
2L B30T THS.. THATCRELSTEOANM
X OMERCBEY, AEREEOH T cue OFHRAE
5L THeN 5 D CH 5. Pattern practice AIHI7L
SHBVELISES v T 5RAIEE L ORB 5.
James W. Ney |z #oifir ‘The Oral Approach: A
Re-appraisal’ (1968) orh-tcZ DX 5 LIRfRICDWLWTIX
John B. Carroll 3 fj#hciaZg\v 2% B & LT
DiMLO—EFEFIALT, 2FDX i< Tr 5.
...in the next sentence he states: “Thus, the
‘learning of items in ‘pattern practice’ drills would
. be improved if instead of simple repetition there
is a constant alternation among varied patterns.”
At this point, it might be possible to raise an
objection to Carroll’s criticism. A pattern practice
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is not “a simple repetition” as he seems to
think, but it is as he recommends “a constant
alternation among varied patterns.”

2% b pattern practice (it Bilg 5820 EL Tizicy,
Carroll ZHHILTVS XS IC WAHWBLELHOH T
A THEI LD > T { @ pattern practice 722135
DTHD.

Pattern practice B3+ s#ifroh 23 liksh
TWHIXHCBbhaEHLLDIC cue 23p 5. Cue i
B LDV L oDHHEERET S/ Hv, AfE
BEhEFHErb LT, ERESh Ty aHmemy,
THICEHLAZETFZE >0 THS. kEXIETEFRL
#> He bought a book at the store yesterday after-
noon. TdH-/cld5L, it cue LT/ —+2&
1 iR L7=7513 ¢ He bought a notebook at the store
yesterday afternoon. X5 140D 570 5 0 4 ik
WKEDLEDHZ LHHHE, Eiz “Question” L5 cue &
EHx7-771r Did he buy a notebook at the store
yesterday afternoon? Xuv5 15D 6k S SERT L
%, Bz “What” L5 cue % 5% T What did he
buy at the store yesterday afternoon? & 51303
Hitr 575 Wh-question 2Fh8#5Z tBHES. 2
D cue |X AENPDL O LDV EOOEMHITE - /KB
ZHlEHTABIZHVWLhELDOTCHS. k< pattern
practice XA fEICEA S HEHMB TV E v 5 JRRES
Biph o, LATHRV. CuezfEZIETZL0
T& b, pattern practice |39 ic % OFELZ RIS
FMERPER bz L2 ERTRELRWERS.

Pattern practice izl F sFTRikEhrnbiaEm=
O, pattern practice (XHiir 5 AT OLIET
v inws Z Ltd 5. Pattern practice 1k, 515
NN Bo—{Rsr %22 x5 variation OFEETE2 & >
TLHTH fLADIEMIT conversion (i transforma-
tion) @i {, expansion OFEPE LB 5T Lix ED
WHTHS. ZOIHEHOWEOPTRD HELDE
conversion QP TH 5.

FER»roTIETOME B EEEC—2 5 A 25N
BRI L 222 5. FOREoHEAiz (1) She kept
the bird warm in her hands. X vv5 X 5 /o3 T
7=. ThE%T chorus ¢ repeat X g THEEXETH
& “Question” X5 cue L7 T5:H544E
#SE Bz (2) Did she keep the bird warm in her
hands ? X 5L TH/A. £ T CZhZ2FL chorus T
FEBEgd lc “What” L5 cue 2527 13
SRl AEEHMT < (3) What did she keep warm in
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her hands? L% %7z, FRV-<HLA EnHoD
13, TOEERTTEMmETO keep @b &z BHELS
FFic, < HIMENES keep warm L1353 X 57
collocation Z R T MlyvwTd wWwinh 2Bl bTdh
5. A For A ThTR I EL<{FtOREH T,
SEEZAERTIR R 2 L3R AZ &Rl ITHEoL
NAOHPEFTIARBET ZEE L TWAEDT, Bt

2EU S LD THS. ZokSix conversion i
Lo T EENS B Lol ETIHIELLEL
B X DTS ONPTEER - 48, B & TI960HF I ik
. L Chomsky ¢ Synfactic Structures 2 BT, &
THEHRHICHMAT s 28tk o k57 2% D
Z o4 fEiX conversion OFEZERTWS S bizlh>
O izs> Chomsky @5 kernel sentense 7> Hd
transformation @ rules ZFHHE L TvwicoTh s,

Conversion O#EIZZEBO/NL — L BEKBT 5077
B EELOTIERVvy. v iz toliciiiic 2B
B, d2wixThb LofiE Lo gap 255, ik
£ ko (3) What did she keep warm in her hands?
EWwSAivsE (1) She kept the bird warm in her
hands. L5 % xDficiz, Lo (2) @ Did she keep
the bird warm in her hands? &5 A3 rEEL TWw
20OTHS5. 2 hEEOHTIZW)»@2) @)@ &
W5 2 O0EREOE LD gap B LD THS.

R %ERE @ communication T2/ A5 FIEEIE
HENTRAZ LIIYALRLBELWI ETHS. L
BLEPLE VS TRO—H2RAPERTEX 55Y
EBREREP > THTEL CHFEEWTIR 280
EWh LA EELAENVOFTEATLE DL T W
BT LIFAZRRYLEPRIERLEV. MnEEr s
O Lo gap 25z i Lic BB 2A55&L
THHLTHEINE LAV, Zhizi#ko questions and
answers JIEMF 5 hCcH 5. T TIIZ O gap &
Hi 4 4 olo{i]d i d 5 Oh Fiit conversion Lldbiz
v oTtds.

Pattern practice (B4 5HCcREXRTWIE=
DI pattern practice |% variation ¥ 0 Tl o
WS T ETHD. HOHEW, ERBEETVEDLT
7oz, TELL BESIRL, Fhdt ELLEFITS
selection 3, ¥ 7- pattern practice O ESIc 5.

7= & 2 ¥ Helen goes to school by bus. &v»5 W
TOWT, 2EDLX S v L TaErEr 4k
R, BT TR TR L CHLBINT - SRR
REWEME T2 2723 0T, TXCA—oX#TH
SHEPD TR, BEREYAMLC LB TCHS. £ T

2T .



b2 bIE, ThIZEHERUNOMTHS 5.
(1) Does Helen go to school by train ?
(2) How does Helen go to school ?
(3) Where does Helen go by bus?
(4) Who goes to school by bus?

Pattern practice © W ¥/ Z &id, cues 3
variation ®#}4 4, questions # v & selection i
AodiEmREiEcMERIREL T, Thaditichif
S &V S EBRIEE oA EP TS & T
& 5. TrEA MR L7z X 5 7/ pattern practice (L EER
& %5. Fries |3E0kA & L, pattern practice 1%
A EORNTEEE 2 <&THh, LIEPES
EEIAVWLRTW A RN LELICEThIFEETSHS
MESHBHL,CARS X S RiEEott e+ <EC,
pattern practice 3 FEhEE 2 hThiELbhwWE,
2EDL SR TW S,

...the pattern practice exercises must enforce
the teaching of meaning. At all times the situa-
tion frame itself, in which the sentences are
practiced, should be so evident and clear to all
the pupils that it would provide an immediate
test annd measure of the accuracy of the lin-
guistic forms produced.

—Fries, Foundations for English Teaching, 1961.

ERLE¥RS

196541z John B. Carroll % ‘The Contributions of
Psychological Theory and Educational Research to
the Teaching of Foreign Languages’ X \»5 %5
L TR, NEBOEBIEROLCEFENER LT
IR RCRSEFITHNCER LR >/, T o Carroll
DiFric2vs Tt ELEC Bulletin No. 25 o 4ilif§ Cog-
nitive Code-learning Theory * Oral Approach | @
THEISHBBELTHWEOTLbLLREhESRI AW
2%, Tk xofEgrate, SEEO FEIERCI
Audiolingual habit theory (R FiE#ic X 5 BRI
i) & Cognitive code-learning theory (& Bl
HERHEE) LW 200+ 2HHSH D, ZoiE
MOE L LML W RNIH Scherer » Wertheimer @
Fe#t Colorado A2 1 484 300 FHicxt+ % F4 YiED
FRECERLTAALL S, BLAEBRAEERO R
FERATHL TV X 5 B ETGAIR O R BFlc i
BT, EHERAWIZRELADR, HKRCOFEHRIT2E
Mk X W\ikE L R > 3 Hr s w50 T
&5,
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Z oo fe Carroll 2RO AV /- iFlEkT it
EGWRE LBABEIhADOTREL, FELALOTH
D, ZOXSRERCE>ZORYUBRTHELELTWS
DTHDS.

FhiL 3 2irbbT, LOMLOEFIZ—RRIIEWI
Bfsns. TR CBRERIROERCIIRFAIC
Fq4 viE2{iFT 50 12HM b £ XF2 ek -
mEvS ERIENE LTwWaor d bbby, Tig
TR FRD oral approach X5 §ifig4» 5, 725 oral
approach [XZhEHMRW EWSHTH LS. B_0RMFI
#i— LBl b, oral approach Tl IER A2 =4
HVWOTHEBRNERELEWETEDTHS. T bl
fassizvs.  Ney 1TEFEF/BoM O © Fries 23
Fo¥ Teaching and Learning English as a Foreign
Language (1945) orpciaihs2licBlifse3
Z &% oral approach IHIZCA S 58 TH S,
Fhbiz Wi REEEYC BEcHE-S) T EEEns
(Generalizations concerning structure, or grammar,
are a regular feature of the ‘oral approach’ although
they are always intimately related to the oral practice
of the language) BRTWBZ EicikEawElL,
oral approach @ #fiiz4fEcizEfEcHRAENSG
hx, RANziaETs5arFieEETa5a8x Y
PR L TREZLZHESNTNS LT
%. Ju3k oral approach ik, FIEDOFELLX contrast
KXo TRENSIOTHLS,H, MBS HEE/L con-
trast ZF45 - BRI S50 Cidi <, £ @ contrast
P2 TREHRD X S iciffmEh Ty D T LI, Fries
@ ‘On the Oral Approach’ (M Sk E AT,
form RED X SIEHNIE meaning FEDLSITE
bt TEELRGE LOXNZIC&EDEELZMT S
ZERSTEBRL ETTIAY. MNEREHTIboTR
WO THD.

19654 Carroll @A IERICMRB SO Tl
‘Current Issues in Psycholinguistics and Second Lan-
guage Teaching’ (1971) WS @M EFEL, TOH
TL9654F D I Tl EH 4513 VIR NG 3 Ay THEER
s Rt Tcdh, ThoZERCMLEDRIFES
5P EWD T EICRKERf> TWEDTH- T, T
YR LT H DA L OREREI TR LW
Lo b THBLOEDL S IcBALTWA.

When I summarized (Carroll, 1965) two extreme
points of view in language teaching as being,
first, the “audiclingual habit theory” and second,
“the cognitive code-learning theory,” I had no
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real intention of pitting one against the other.

1 was only interested in pursuing what each
theory would imply if pushed to the limit.

Indeed, even at that time I meant to suggest that
each theory had a modicum of truth and that
some synthesis needed to be worked out.

BERECEEL R TR R BN ARER D, MRk
FREEHERBIELL, E0AENTioTREL, ¥
LhbHLBRERDITHY, FELELDOTHS. (s
TEWRO D SHEV T bl dhiE L blizva, th
# cognitive habit-formation theory &WEATCizE 5
ERELTWS. ZHhIZIEIC oral approach ©TH
5.

Carroll ®19654 @i » 34 Chomskyj: ‘Linguistic
Theory’ @E¥ 5@ EHL»IC LTEBETIHAEREL
doThHh, BB X - T patterns AF 2 Hh, X
hAFHOERL LTAvwHhEEELWS o Lizwd
NIMFETHE LV ESEDX S imib3r.

Linguists have had their share in perpetuating
the myth that linguistic behavior is “habitual”
and that a fixed stock of “patterns” is acquired
through practice and used as the basis for
“analogy.”

ChiR—ARBESTHY, HROL L LY LARRBD
HEM X KIRELICME - 7o, ThiEHRNETHETEY
T3 EFIX a set of habits TH b, ¥BLREERN
OMETHS 45 behaviorism OLEEHRRCEH
STk bTHS5. Chomsky ik 195940 Skinner
@ Verbal Behavior >#FEm T behaviorism (fTHj:
) OLHEEEZIH L TWRoT, ThizYATRESHh
T ETiRDo7o, TOWWBWEET cognitive psy-
chology (BEELLIEY:) @ % & 5 AL SGEIRD
& L behaviorism OiE L5 BEEWHEMOYHE
oK FHrERAS I

ZhizxtL T Ney, 1968 |33535 M native speaker ¢
B5 2 NS ED—KA I'm smart, aren’t [ 7 25y,
fah % I'm smart, am Inot? 2 Ho7c:+35&, HL
EHOUMANERZTET 20X 6IE, ZoEltzy
DIXSEHBAT IO ThixEhFniRir-~FEY
BEFo200RE - AEHEREEARTHELECHE-
e ZArb¥S BiEICX 5 %5513 (conditioning)
TRV OH». ZOX S RSB0 ERIER & SR
oEllzEx FirtRficzhig -~ FELHT
B IabhTwd L2 BMHTIZ L8 HELWTD
A5 E+ 5@ Archibald A. Hill @ ‘Teaching of
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English as a Foreign Language: A Defence of the
Audio-Lingual Method in TESOL’ (1972) ¢& 5.

LTAPEART IR, TOXSRRFTLIPD
53 Chomsky 2 Skinner #tJ|mpcT s AR
fhOFHLROITMRMEL, BT 5 2ick - TEM
BIUYEFHRTHIOS 28T 5 T LISER O R ilas
BVEX SR ERDTWSH L L% Ney DL ‘Aspects of
the Theory of Chomsky'(1972) 23EiEL TWaD=H
LifEWS Z &idin.

FLCLDOMFIIRRE 5 %572 0H. BEWERD
Leon A. Jakobovits |t Foreign Language Learning
(1970) D HhC2>FD X 5 ILB< T\ 5. Behaviorism
DLIEFIT T OEGRAT KM 2 fafii S hoin 22 S 1 19204F
fREET 2 ¥ » CiEANZIEtIZ S TRTWS, £
IR {THcH & v 5 iz, behaviorism o LFRAE T ER IS
CFHLTRZ RN HEEVWSZLEIZXB. £ofhT
BRCHLL D, BELDORTFEFETTCHRTL A »
77 a%E, AxF—F (FERH IGHO @i SE8R%
E), Wi £HEHOFRBECESL TH « BEOHEE «
b v A@TRIIL, ThB3%HE, T,
WMEEE, BERE, EERCAZEATHI2»H6T
5.

Jakobovits 1T EICEET T, T ZTbhvbhilt —kKF
&« FBLCEMT 5. TabbIRNCR DI KIFCR
MTARBEY L Ebh 5085 LTAMOTHO LT
TZHIE L) « IR EME 3 Z DD T LHHED
OHPEVS T ETHE. 2F hERROBIE TR LIRS
FBEHSCBRLISLOBHEBRNIICRSLESITH-T
ZablnwksizBbh s fiibFd- EEER, £LT
TSR IR TRE D> DI TR - BRI ITEERRS LR
HEWTWBHEWS L LTHD. T itk aHS o
RBHRRALNEZDCREVWSPED2EDL SITBRITWS.

We are faced here with a tremendous paradox
wherein might lie the bankruptcy of meodern
social scientific enterprise: what seems to work
best on practical grounds, should not, it seems,
on theoretical grounds, while the more sophis-
ticated and “powerful” theories do not enable us
to develop effective practical approaches.

T A TG4 A R IR 0 IR LR EER R O B E D FR
T TRATHSS.

TRERSCE
TRAERTEOHRICE - T7 2 ) #OEEHHERL
FOX5LHBELIZEZATNRTYW 2hit, ZORILD
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Bz =7 Carroll i SACH 5535, TOR
- Carroll 3HET 2 Y »ENRBT HFWEHED—AT
@ 0, University of Michigan ¢ English Language
Institute ¢ Director ©# %% Ronald Wardhaugh
fwbrdha:f] % Center for Applied Linguistics ®IZEFf
s TEEDMERED WIS E Ja 3L Teaching
English to Speakers of Other Languages: The state of
the art (1989) oH-cHEHRCHREAMI—BRLTE
ZFFZSE (uncertainty) &5 BECHNSTs L &
DiHES Ll RTW D LB WT WS,

CORICCHRERER S ETCH LI E2E» LR
®»TYv% Wardhaugh il &be T, #s51EE
OIENHERT LU iR T oREOX SR, T
DEXDEDLEICELLTERTIWEDONERAEZWER
b .
Wardhaugh 131969 42 6 § ELEC Tz LT
%4, % @3i%iF ‘Some Reflections on Teaching English
to Speakers of Other Languages' | ELEC Bulletin @
No. 27 Ziifio TW5D T CRiRO LB TH B 5.
L TEQEGORMEERD E2EFDXSIRIDTD
-2 t-

LA EOMEIZE D, HETHEFRC < VB
s TLE 27 FCTHESE%¥ L behaviorism & DFE
O =iz b - T, 4R s 2 cognitive psychology
GEELIEEE) X ORALPOROFHEHRTEbR ST
HBH5H, FNHBEMMIEDL SBBOLOILR DN
FRELTREY, L LEThiIBBESEITbi-T
HEGSBEH N LCEELE2x 5z iz s 5. ko
(P2 Y E % 2 o Moa § SE Fi %Em;ém%ﬂ%&%
PEWNS ZEICDWTIRREERIEHEN S (there is
much uncertainty about how a second language
should be taught), ¥52COFKRDOFER D LPEMNTIX
L, EREHELROAIPEMICHED EWIDTH D,

CTHIZFEREREEFE OB E Vs THWWIRET
&%, 7Z» 5 Wardhaugh 1FEEEET T, #R0L
zaEIEenlin@sodMirE o RodRAT
HBHEBSHEEZRAW, By Fr/viztbbhitwnEwy
SIFHERS LD LCH LTS, HEBREFOIEK
HELTRRALLETNOBVWZ L CH 5. RTH
LuwhEsisk£h T, T Audiolingual Method 333
FhXsic—RoBEEBX5cksi592, BT
DL ARINBREALDLDILE DOV TIEEL
concensus 175 <, XN BadimafFE+ oL
S fr—MOIFHFEAELMCTEESS En I BiAL
LA iEATHS.
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Wardhaugh 31971 429 A BovaAk&5h5, ‘Some
Remarks on Foreign Language Instruction’ &5 il
{HEA2fTw, Fhas ELEC PUBLICATIONS, Vol. IX,
19721l 5 TWB. FOEHRZVE-TREL2EDX
5530 THS.

TR BlRFE LD AT EdT ABITH
D, WMzl THh, HEEFECHEETE1I0TIR
vy, LdthboBRRFETXEZLooiric—
g% cover THICMELV. LrdThbRREO—
BaxkEDX 5 CEBRIFETRErCOVTIHIEL
XL TMibhbiciz L TWinW. §Eo TAEMN
3 LAEEEFE S w30k, BIREMmEXLED

X5 REBizd s S &, HETET AR biud sentence
patterns LA LD THE2FEE L 2ThiER Bk
V. 7l 20X 57 sentence patterns H3F RS &
IRERS LOTH Y, ERMBIEEFC L > TREBME
EIFENH30X D BURE HWLDT HAH5 & ED
. DFED AFIRKALLT ERCRTOBRESE

(building blocks) %&b, M LWERTEROMEZ
LS EWSoebif, ThHoZEELL #HAabyEisld
bWz 2HLRIELRLT, T Lic
wr%mtﬁafmﬂﬁﬁﬂéxpmuto&bmﬁ.
ETESIcRDBAT, BTZik ¥ATHLDTH
5. ff > TESIEF YL 88 § L E T % (Therefore,
they need drill and they need practice.). #&%iTHH ﬁ:ﬁ.*
KEMOERLHBFHE D, £iECdDMOMRINA
RS —ERBIE 2 AL TH OB THETEE
X5 hs T 5z 2 HiseZzvy (We cannot
hope to inject them with some kind of abstract
underlying structure in the hope that they will come
out speaking English...) Eifi~XTu 5.

ZHhIT19694FE MG X DIz RIFIz B L-F 2 T, &
FOLE IR SR B AR L CIRE L TV B IR B 2 <
B¥z T LERCENT oMLY, {if - T behaviorism
DEFERHDOEMIELE->TF VA LEEILELE
WHDTHS.

Wardhaugh (3 Wiz19724F 01235 @ TESOL Quar-
terly |z~ ‘Our Common Cause’ &3 &l T
37% FNICRBECERARIGEC T IHERCRA L
PEECHBRT I IOEELBRTICL3HEMETHED
CEEFECRBRDRThELZ LW E2EDX S I~
TWhoh.

We must frankly acknowledge that it is difficult
to find much in current theoretical linguistics
that has any direct bearing on language teach-
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ing as opposed to teaching about language.

THIZI96OFEITFEBE N O LB LA L ENES
BLASDOTHSPREALPTHSS. CHIZTHEEH
BT ERERLERROBILOFTAL TRATD
55.

L Lz ZeREBLATRIER SRWOIR T4 KL
EREBEFCAM LIV OEL D TIZEWnENS T
LTHD. ThTIREALMGRRICTL, EALNT
PRV EAL PR T A UENRSLS S,

Wilga M. Rivers |t ‘Rules, Patterns and Creativity’
(1972) oth-¢, Chomsky % Topics in the Theory of
Gengrative Grammar (1966) Db 5 7=k 51z linguis-
tic grammar (HFREEFEAILE) & pedagogic gram-
mar (EHEHAOLE) XT3 L0808H5, WIE
native speaker PMEBEOIMHIEMEMIES HHEAZTERL
BT LAEHMEL, BERARCCRERLREE
HESMENELESA ST E2ANET S, FiftahiEn
ik native speaker AR LT HHEAIC oW TOH
‘Cd 5 EhHES (competence) %, AL EFILCH
Ht+3sdoThh, chizFBEROCHEMBRE2TR
FHETHHDTREL, EoTEENEDLSTTH
A ERCEEHESHEL XS T S»ERTLOT
LR LTS, )

Rivers |3 ¥z Chomsky #»FEUE® T, TH LS
25 rule-governed behavior ‘X 1% rules #EREkHY
CIEALAHROTIE WS @ Tidiy, native speaker
WL O X S 7 rules ZEML TizVWiWwL, BilRE
HiB5rEL ZMBLENWEBRSTWE T ik E
BLTWS.-

PlEoz kix, BEEOEMAERLHE¥EZ Chomsky
¢ Syntactic Structures FH{t¢ kernel sentences D ZERE
532 K245 T, = L LT native speakers 05 iBHE
F1% deep structure. @WK E WS THML X S
ELTWA., #HlEIE19684E® Jacobs & Rosenbaum @
English Transform!:‘amil Grammar =% kernel sentence
(355 A surface structure TH5) &5 ifll&Ed4e
< #&TT, They shot themselves. &5 ZE[EBHEDE
[Bi5%1x, *they shot they Tdh 2 245 kS5 HiGH
REFALTHRLTHEDTHS. .

Z DX S’ deep structure (I Hill(1572) ®wnw35 X 5
IZAEEIZD, BREMIZ D RAL RICZI2 30 TR
V. ZOHFETHA Mark Lester i native speakers
THEIFELEOETRENLHDLFERE L TERTHELRIE
WLz Ed, RSl TiegBbTnsE
Janet Ross |t ‘The Transformationalists and ESL
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Teachers, 1972" 2\ 5 R OHTH W TN S,

N CREVERKCERRIESA L E BB DS
550 FEHEE EhETERL CHEERERRIZ
TnETHIFGEEY ZEREORECH 5.

—HEERFOLEGERECHMEEZ LTVt L E, 5%
dniEod L5 TH T, Do you know what this
is? 2 What do you think this is ? = what O fLE
ﬁﬁ&émﬁﬁ&#kHﬁLT%t.ﬁﬁmomcﬂﬁ
FCEE LIS E 0 EY What is this? 23R IAHT
&&afkmwmﬂm%m&o#tﬁ%Téfbﬁu
2L k0T 1 What is this ? 3244501k (nominalize)
EhtBHTZCHES5. THREBAERLEOIT
ZED L LB BBHRERS. L LEEREGET
JHETREOLETLMEOD S HHIRHR W, &
AR THETI Zh 2 ERB OIS » SR B FAH
$%. PlziE [ think this is a dog. — You think this
is a dog. — D¢ you think this is a dog ? —- What do
you think this is? 2B+ ZDTH5. O

ER AR RGBS LETH S EThiE, FhiRER
NECHEEEFONEDRF > TWiWnw D xilh, T
hoBHARRLZW OB EAHEHLZR - TWwS
PHTH5. 1ELA%EL B.ED 220 questions 1= E¥4:
RESBRYOHENT; £ UTHERLHFCRmMNES 2
DOEBREINTWRC EEH-bIIThHs. D&
21345{k (nominalization) T& ¥, MOV&2i3dk
Ao ZRl (transformation) T#H 5. piEEE
BEsdE¥Ic /A 7z & 21F The boy is walking-along
the street. #>0 the boy walking along the street- -
the stree! the boy is walking along /¢ X ASEHER @ L
TEAFALEECELEDS T EXHES. #HHTO2WT
VEBEIC pattern practice QEZATHWAELIIEZ, &
it variation ©H1¢» ‘conversion (transformation) (=
W0 E 7R ' "

w#ﬁﬁrﬁ$§%ﬁﬁ£mjuxnu ﬁmnﬂl

(19254E) OF2AEBEBAREXRLSC2ZEDIS>RE
PafiEh., (IEFCEETSZ L, QF—-GaER
MEEL, B3AzivTHS33cELLEL2T L,
(8)FEDTH tﬁ%a%ﬂA&L BT L, WEZOFEC
;afﬁﬁﬂa oAz kb T, M SEMEEZRK
®HLIrd . «.h%mﬁﬁuri oral approach o [FHI &
ﬁmﬂfwaﬁaﬁw. (ELEC AZEEARER)
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Bl 32 (Presupposition)

#3E#T% (No.44) v (Focus) :H[RD & & 23k
A=, FHt, The cat killed the rat. The cdt killed
the rat. It was the rdt that the cat killed. It was the
cdt that killed the rat. What the cat did was kill the
rt. ZXoWE, FLAEdoRleah, IO
HRATHY, FLARSBETCHII LW Ao WTH
HMEZFCL L, DRV sWTRBEERTD 555
EDMarEE, BMEOIET 5I8MHR (BIiR) Tt b,
FoRGIREEIR TRz 2IMAZFER (L) b
P EVS B2V TE, BREVWERKKTELEVWS T
ETHotz. LT, HDEULEHEOUIRTEHICHS
7oz, BEOBGEAZRTERFREHEMR T &M
KEVs T L&k, fIp@feEcdh, M@z 50
BRI B EWS X S el CniiEk) 12EBE
BTHZGh, fIEEEL:OKNomEIE[IRET
EzondEns Z &bk,

ESTIE, BRLNMNZLAERTONMRLERSIRE
STWaEH, LoarLThliEFed v EBbh 517k
OEEZLYITFIZ LizT 5.

kKo(1)—(4)oXix, ThEh(1)—(4) x5
AUENRET S E VDN 5.

(1) John has stopped beatihg his wife.

(2) John's five children are all clever.

(3) Mary has lost the watch John gave her.

(4) It was John who attended the meeting.

(1)’ John beat his wife.

(2)’ John has five children.

(3)’ John gave Mary a watch.
(4) Someone attended the meeting.

(1)1, John e FOFEE L o722 WS T
&, Thabb(1), AR LI, vev R TH
5. F#Riz(2)030ix John iz 5 AOFHERWE E WS
i, bbb (2) Wit LisdhniEs vevRT
Hab. (3), (A)iz>wTifkcds. zoBHs5 /7
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OTA AKIRA

A H 2|

YEVATHS] LS 0, FOUONENIEIH
ZUhiE, TONREATHILLIHBTHSLLBECE
TnEnwsz e, TabbHBEHEZFLELTVEWS
ZeTHD. John BREDFTELS 272 LW DIT,
John has stopped beating his wife. 2\ >T%, ZoD
WRHETHHLIBTHIILL W2 . ZOBEFD
Marid] &1z, T O WS HAHBEZIFLE 3 -DDEM
EnomE®RTH DS,

AR (statement) DIFE, 5 LORE, TOX
LUBRFECE > THILLTHIZARS. RO(5)—(8)
DL, ThEn(1)'—(4) oLz T+ 5L b
h52 ToERR(S)—(8)oLHyrHEMERX L >
Bk, (1) —(4) OXBHETEFhIELR SRV E v
S5zEThH3.

(5) John has not stopped beating his wife,

(6) John’s five children are not all clever.

(7) Mary has not lost the watch John gave her.

(8) It was not John who attended the mesting.

John Rt pEEH Lo ERHWDL, (5) o
Zv»-ThH, Thiz(l)oXEvw-7z0 LAk, HTd
LM/ THBHELIVEITV. (6)—(8)iIt2WwTLH
BTd5. wWorxsi(l)oXArHTHESRL, (1)
RULTETHD, (5)OUMNHTHE-TD (1) 3
LTHATHDHELVIZ LETHS. &, EFED222DL%E
P, @ TRL, [phbifqllnisze® ‘pDq (p
implies q) tH bbbtz iicds. /mlzid ‘Heisa
bachelor’ D‘He is a man’ @ X 5ic. $(1)DX% S
TRL, (5)DXRTDBETHS»5 not S TRL,
(1) 28 CEte, krili<izliRRoks ke
TES.

(9) SDOS and not SO S

(9)1x, (1), (5), (1) o&xwikl, (2), (6),
(2)Y B EEBFAMTTIcSTIRES. Thbb,
—RMICVW-T, 5L S A5 S ofiikch s E
WIRICIE, (90X 5 BB ToMickyzTS. T
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NG THhHDO2PEWEELH 55, LOWREELS
WET, Tz lializd L XxUEF/ &L,

Only # &A1) OXOWIRIZ(A1) THh, TLT
X DIHMFE L TV 5 Z & (assertion) 12 (11)" T 5.
(11) I have read only poetry.
(11)’ I have read poetry.
(11)" I haven’t read any other stuff than poetry.
ADouoFEA2) X, TOMRTHS (1)’ 2FE
T50TRAL, BiETHD ()" 2FET 5. o
HE{EIX, TOMNEEBRTETKE> TIrbbA
Ledhs., Thbb(l2)oFERE, (13)DA57r—X
D5z itizs.
(12) 1 haven’t read only poetry.
I have read not only poetry, (but...).
(13) It's not the case that I haven't read any
other stuff than poetry; I have read some
other stuff, too.

Still 2442040, 4" XS5 ka2 d b
)" DX Sk LzWETS. t xQ4)oxoFTIR
BOFET SRZARL, t' Xt X DETORE (t">t) 2R
T. 2 b ()X DORTRIE, ZONOTRTRL VETic
John j3ffic Mary 2FELTWA Wi Z LTH 3.

(14) John still loved Mary.

(14)’ John loved Mary at t’. (t'>t)

(14)" John loved Mary at t.

FE: (14) OXDOFEIRXES LB ENVSI T ETH
5. (14) offiEZ»r 2 Tic, METHS (14)" 2FE
+ %511k, no longer, not... any longer, no more,
not ... any more *{#fi- T, (15), (16) DXL 5icwvw5H T
EThs. Tihbb (15), (16) oLDOHfRIx (14)' T
b, BiEix Q)" 2FEC L2 Q)" Tdbs. 2% b,
still = no longer, no more Xi¥, FREFELCL L, ¥
EHMTILS.

1) 7=ExE 10) X (1) 28% (Gmply) +5. kbbb

(10)D(1)" TH 5.

(10) He succeeded in beating his wife.

(1)’ He beat his wife.
L&L (10) oFEEX (10 X (1) 285\ LTw. L
BFhII(1)” 2#&BET5. 2% not (10) Dnot (1)
ThoH. f-T (1) 1% (10) DEHRE WAV,

(10)’ He did not succeed in beating his wife.

(1) He did not beat his wife.
2% D succeed RELULEK S £, TORIKIRBAZTH
fofifiic S L oofflickx, SOS and not S D not § &
SBEMNEETSDTC, SRS Ok EIRVWATRVWE WD
TETHB.
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(15) John no longer loved Mary.

(16) John didn’t love her any more.

(14)” John loved her at t’. (t’>t)

(14)’”" John didn’t love her at t.

Still 2FARELOBTENFELZWbIFTCIZRW. L
» LEOHE, SEHIIT not i still OFTICHES X 5 7
WixiFEhizv. not RES L ThiE, Thix still ©
#icEk s (A1—Q9).

*(17) John didn't still love Mary. (*/23IESrD i S)
*(18) John didn't love Mary still

(19) Still John didn't love Mary.

T KE s iEicwaiE, BihaAoGLiE iz 37z not D
FAiR (scope), =% b ThHEFETE LB,
B Ak, not XhHAcdsHrTHds. (A7), (18)
HPET, (19) BXwEwsd Z &z, still X not DE
Aoz A, iz not ik still fEMEERO Rz A
N5Ew5Z L&A $. not 2t still RO iz A
hdEniZ iR, FESTRROPLFELDIENS T
ETH5. 2EV(19DONORREMEL L, £hEh
19), (19" DX 5tk 5.

(19) Still John didn’t love Mary.

(19)” John didn't love Mary at t’. (t’>t)

(19)" John didn’t love Mary at t.

AT not A% still OATicEk S & 5 A NiEFEHh
fLwnwas, BEICiE not 25 still ORTICES (200D X 5
RN HBARETH 5.

(20) Don't you still see him ?

T O OFEWIE, information % R 5 FiFEOFEM T
<, You still see him, don’t you? :{llT, FEHFIT
You still see him. 215 Z 2 2{EL, HFi£ o con-
firmation (FEE2) kDB EVW5 T &, {f- T still 2
Awbh T ABRETIT L.

D ERTFRXOHAIL>E, TOMBRNREALL L O
Z, WS 2»roflic o Tl TH 5, FEMXLD
BEOWREZEARDIOTHS 5. KEaiFitwx
i, EMToMitlz, toEMiczidcELLIL
At 2w oftfcd 5. AL xE Ko(2)—
(25) DX ORIRE, ThEh(21)—(25)' DX 5k &
TH5.

(21) Who did you see yesterday ?

(22) What did you eat for breakfast ?

(23) When are you going to visit him ?

(24) Where did you buy that book ?

(25) Why were you absent yesterday ?
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(21)" You saw someone yesterday.

(22)" You ate something for breakfast.

(23)" You are going to see him some time.

(24)" You bought that book somewhere,

(25)" You were absent yesterday for some reason.

CLD XS EMvwiz (1Y DX 5 REENIBESAT,
BUDTEELIITELBLENTES. 2 (QDOL
S7%Mvix (21) BEHTH S LS5O kit - Tw
HHFTHS5. HILAFRERHIC IS s TwiniThiE
CLOMWIRE LDITEL LS BEWw. ThTilEsn
=(21) DIV 2 FeFhi¥, Why, I didn't see anybody
yesterday L\ 728X ANE - THRETHS5. oW
G@ why 2V T ORTIRESFZ L T i RS
ELNSEBETCHS. T LTELLREL L, Bvweit
ot Ed s, MuvohTtunbiErs v 2l Ty
7= someone, something 7 i HHFEDHW 525
ZETHS. BLEQCLICoWTHALZ &1, (22)LF
mihowf%&tmﬁam

ST, HBHFRL S Ok 8 13, S BAFESHhT
LEOEBEMEIX»H LRV, 2E D (9)DE 5 ke
HobIRBHMR- (SDS and not SO igkirt
HEvioic, RUXSET &k, EMz2VWTiw
AB. & XX (26),(27), (28), (29) DL OHTIRIE, &
nER(1), (2), AN, D LFACE S, Theh
(1),(2), 11, (1) ch5

(26) Has John stopped beatlng his: wife ?

(27) Are .Tohns five children all clever ?

(28) Have you read only poetry ? .

(29) Did John still love Mary ?

(1)" John beat his wife.

(2)’ John has five children.

(11)’ You have read poetry.

(14)° John loved Mary at t’. (t’>t)

2) FAPS wh- TRLU E H5EME who, what Xk, %

- R EUEER Lotz Hdivd someone, something
X EOMIZIE, BESMTLATLALERES. Rk
21 else X, $EMIAN® who, what 72 X @d &%, some-

© -one,-semething R X DHLIThFILL 27 5h, « Eick
EX7 9 LTWHARNS 2 ABLEWS Z EHRF-TWT
%4, Who is knocking at the door ? L BifZfA-50%
Someone is knocking at the door. L35 LA THS.
%7z "It is someone who came here yesterday/*As for
someone, ... BIEFTH S5O, *It is who who came
here yesterday/*As for who, ... DIELTHED L3137
VATHD. TELHETIE, wh- oo @#lfE%E, wht
someone, wh+something @ Z & <, wh- [CRED 4]
ety et 5 S i Ny o
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RELESIOBELER-T, 202015 (1) 3
HiICkdEWS Z Wiy, FER HAEMEE D
WAL THE. ZOHESONIREE, (260X 5%k
Wit LI BELLhodicE, (1) BEHTHS
TERBETCHEEVAEEFHRTHS.

ThTix(G0 ok 5 LBIREM ot fTcd 55
e ERiE B0) XS RZETHSLEELNDY,

(30) Did you see[John ori Maﬂ ?

(30)” You saw either John or Mary.

2ED@EDX S MV ELIZELALRSAD
l%, John #» Mary s XL 5a—HiT v;"Cb\?.S&L"J
TEAMRCUET, £20ELLIC otwtvam
WHEBITE > TWD ELWIHHAEITIE, TEDicE
Bt

BIREEM T odiziz, GO REOLONS S.
LT oz B Ttas.

(31) a. Did vou see John or didn’t you?

b. Did you see John or not?

. (31)" Either you saw John or you_ didn't.
C (B AMEL LM SFT I S, 4 you saw John %
S &% &, you didn't see John |2 not S ¢ Hdy
5. T5F5L@B1) iz Sornot . LHoHES.
‘Sor not 8’ LWHBOREFIX, S BEIHREMRE LT
WT, {if- THHBEDDHOHEEARERIRY, S R
FWPALr»bLT, LoTFHERS. REMNCLS
FTHICARBET L5 0, KBrvgsicild s i
ErTHS. TLT S & ‘not " HEHbh—FHHi
HTdhif, fhFixaEMncHBcdb s FHllcE ik
ZOWFERGTHS. f->TEDDX S5 ki, on
THEEN 2 2OBIRED &b H— 2 M A SR
ICHRERDVB WS Lz s

(32) k 5 7z ves-no question 12 (31)D X 5 ?IFEJL\OJ;
or IPARELADIDOLFALRTWSS, Zhixlk
B DB TEL Y.

(32) Did you see John?

(p. 62~>52)

3 (30) OXOFWICEE. (30) OXE (i) DLSRT
TwvH &, Fhli yes-no question Tl -TLES.

(i) Did you see |John or Mary ?

4) HBAFEOEIEE ] 25, FFED or [CHHYT 580k (John

& Mary BiE0SICHFELR) LEEMO#ER John 13%
DECHBLED) EEL > TWATEIL, ZOENLER
E R = Ak ETHD.
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Mass Media and Youth: Audio Visual Media

As I deal with the subject of the Utilization of
Mass Media for Population Education, let it be
made clear at the outset that I shall limit my
remarks to electronic media, that is, television
and radio, although towards the end of this paper
I shall refer to printed media very casually in as
far as they relate to electronic media. I should
also preface my paper by an admission that by no
stretch of semantic generosity am I an expert in
the population problem, especially in regard to
its medical aspects. Also, I shall use the term
education in a highly limited sense in that it will
not touch on classroom use of electronic media
for population education purposes. Rather, 1
will discuss the subject from a broader, overall,
mass or continuing education standpoint.

Although I am a layman, I am nevertheless
enormously interested in the popﬁlatiun problcm;
particularly its socio-economic and socio-political
impact on the destiny of mankind. This bias
possibly comes from my being a college teacher of
anthropology. Furthermore, my remarks neces-
sarily will concern Japan and as such will reflect
the educational needs in a materially affluent
nation where population pressures are not im-
mediately felt.

In dealing with the subject in the above-defined
context, let me first of all introduce to you the
findings of a recent “poll”, though very cursory,
that I ran with 221 people ranging in age from
16 to 27. People polled were both high school or
college students as well as gainfully employed,
and were from urban and semi-urban parts of the
country, though the rural areas were very scantily
represented. I have to freely admit that this poll

ELEC BULLETIN

Masao Kunihiro

Professor of Cultural Anthropology

International College of Commerce
and Economics

was very hastily conducted, the questionnaire very
f:asually constructed, and the sampling method
somewhat shaky—all for reasons of time. Never-
theless, there are reasons to believe that the poll
at least gives some hints of the overall trend of
the consciousness of the younger generation in
this country.

The poll consistéd of three questions with no
pre-answers provided, so that evéryone had a com-
pletely free range of problems to choose from.
The first question was “What is the social problem
that you personally feel ‘most concerned about?”
21 percent of the respondents listed the problem
of environmental disruption and pollution, while
13 percent and 10 percent, respectively, came for-
ward with inflation and international relations.
Eight percent came up with the changing values
and human alienation, while the problem of the
aged and social welfare was listed by 5 percent.
Here, it is noteworthy that only two respondents
of a total of 221 mentioned population. To use
the age-old cliche, the population problem was
conspicuous by its absence.

The second question was, “What in your view
is the most serious problem the human race is
faced with?”. For this question, environmental dis-
ruption and pollution garnered a high 30 percent,
while 20 percent came up with the possibility of
scarcity of food and of depletion of natural re-
sources, which was followed by 17 percent who
listed the possibility of the degradation of human
nature and human alienation. Noteworthy here
is'that 15 percent did come up with the popula-
tion problem, with the North-South problem run-
ning a close fifth, with 8 percent.

33



The 3rd question was “What in your view will
be the most serious danger that might befall the
human race in the future?”. In answer to this,
possible depletion of natural resources and scar-
city of food showed a high 36 percent, with the
population increase running a good second at 22
percent. Here, concern over environmental dis-
ruption has shown a remarkable decline from the
two previous questions, to 15 percent. Changing
values and human alienation showed 12 percent.

From this survey, it seems reasonably clear that
as a current imminent problem, population
arouses only a modicum of interest or concern
among the young in Japan. On the other hand,
there seems to be a substantial concern over the
problem at least latently or as a remote problem.
Then, why this high degree of concern over the
environment, accompanied by a low level of con-
cern over the population in terms of current prob-
lems? Although the answer is fairly obvious, let
met express some fugitive thoughts on it

The high level of concern over the environment
no doubt comes from the fact that Japan is by
any yardstick the most polluted country in the
world. Take for instance the ratio between the
land size and GNP in Japan and compare it with
the United States. While our total land area
represents only 4 percent of that of the United
States, Japan's GNP is roughly one third of that
of the United States. If we take into account the
further fact that only about 20 percent of Japan
is flat and therefore is suitable for human habita-
tion and any form of economic activity and that
the Japanese economy is very heavily natural re-
source-intensive with a strong accent on manufac-
turing with environmental spoliation as its con-
comitant, the gravity of pollution here is more
than obvious. Although a great deal of talk has
been underway in regard to the need for the
transformation of our economic structure to a
more knowledge-intensive one, there are numer-
ous factors inhibiting this transformation which,
1 fear, will continue to operate for quite some
time to come.

Besides, despite the Eastern metaphysical tradi-

36

tion which held the harmonization of human
beings with Nature in high esteem and to which
we are deeply indebted, since the Meiji Restora-
tion we have been busy catching up with the
industrialized West, giving a high priority to the
ideal of making Japan more industrialized and
therefore stronger. This trend was further
strengthened after the war when our national
target was almost exclusively geared to economic
and industrial rehabilitation. After this target
was met, a new wave of economism and indus-
trialism set in under the general banner of a high-
level economic growth, with the result that the
business of Japan is now business (to borrow a
famous statement once made by an American
President in reference to the U.S.), and what is
good for a blue-chip Japanese corporation is good
for Japan (to borrow an infamous statement attri-
buted to an American business executive turned
top Government official).

Nevertheless, the aggravation of environmental
degradation has reached a point where many a
case of abuse of corporate power and its resultant
miseries and agony in human terms has increas-
ingly come to the fore. Mass media have launched
active, though belated, campaigns to attract pub-
lic attention to the environmental problem, and
the courts have begun to interpret and apply
laws much more strictly than in the past, the
recent ruling over the Minamata-disease case be-
ing a most dramatic illustration. The Govern-
ment, which has been criticised for its “incestu-
ous” relationship with the business community,
notably big business, has also begun to mend its
ways in legal enforcement, and the Environmental
Agency inaugurated two years ago has become
quite active under the leadership of Deputy
Premier Miki who is in charge of the Agency and
is noted for his moral and political integrity.

Such being the case, it is more than natural
that the young respondents to the questionnaire
exhibited a high degree of concern over the en-
vironmental issues. In addition, the recent sky-
rocketing of both consumer and wholesale prices,

coupled with the disclosure of excessive hoarding
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and speculative moves on the part of some big
business have discredited business circles in the
public eye, even to the extent that a wave of anti-
business sentiments is clearly observable, marking
quite a departure from the post-war period of
economism and industrialism in Japan. In effect,
the cult of growth has been at least partially de-
flated, as is evidenced by the controversy generated
by the Club of Rome report, to cite only one
example. To me it seems that, short of an eco-
nomic recession of major proportions, the general
public will see little value in the kind of expan-
sive route that the Japanese economy has followed
over the last two decades or so, and the fact that
even the Liberal Democratic Party feels now com-
pelled to attach must importance to the expansion
of the social welfare program in its political plat-
forms demonstrates at least indirectly the chang-
ing Zeitgeist here.

Let me now move on to the dearth of concern
about the population problem, at least as an im-
mediate issue. For one thing, Japan has been a
success story perhaps unprecedented in having
curtailed her population growth rate in such a
short span of time. Japan now has an economy
with full employment and a shortage of young
labor. Thus, it is extremely rare for young Japa-
nese of the age bracket of our respondents to feel
any degree of pressure from overpopulation.
Here, I detect a substantial difference in conscious-
ness between Japanese of my generation and above
and that of today’s youth. Speaking from personal
experience as the eldest of 8 siblings, I have con-
stantly felt the pressures of overpopulation! I also
felt these pressures in broader society as well.
They were particularly acute during the heyday
of food and commodity shortages during the war
and of runaway inflation and severe un- and
under-employment right after the war. Now, it
is only rarely that T run into a student having
more than three siblings, and demographic data
wholly corroborate this personal feeling and ex-
perience of mine. So, while we older Japanese
still keep this carryover from the prewar, midwar

and postwar days, younger Japanese are lacking
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in firsthand experience of overpopulation and its
debilitating and demoralizing consequences.

It is for this reason, amongst other reasons, that
I feel that population education with primary
stress on the medical and/or biological aspects will
carry only a limited mileage with Japanese young
people. Although I am not a neo-Malthusian
here, I would submit that at least initially em-
phasis might perhaps be placed on the population
problem and how it relates to environmental and
ecological aspects in this country.

Contributing to the lack of awareness among
the Japanese young may also be Japan's insularity
which tends to isolate her from the rest of the
world, particularly from the rest of Asia where
the problem of overpopulation is the most acute.
On account of the body of waters separating us
from the rest of Asia, we are tragically if not de-
liberately ignorant of the severity of the problem
our Asian neighbors are facing.

Of course, ignorance is hardly the monopoly of
the young. In some ways, today’s young people
are more vividly cognizant of the rest of the world
and more “internationalized” to use the cliche
currently in vogue in this country. However, the
lack of firsthand experience with overpopulation
at home cannot be overlooked. This makes it all
the more difficult for Japanese youth to have a
concrete frame of reference for the population
problem, while many members of the older genera-
tion may still suffer from the scars of overpopula-
tion which they experienced in more or less per-
sonal terms. This makes a world of difference.

It seems to me, however, that a common factor
is operative both in the relative lack of concern
over the population problem and the keen aware-
ness of environmental issues. And I think it is
related to the psychological makeup and socio-
cultural idiosyncrasies of the Japanese people. 1
have a feeling that one might call us a highly
realistic people if we define the term “realistic”
as being actively interested in what is observable
or tangible. We have a very sharp sensitivity to
what there is, but this sensitivity is not matched,
in my view, by the same kind of sensitivity to
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what might happen. That we are very adept at
dealing with things at the last minute or at short-
range planning may well be the direct outcome
of this national trait, as demonstrated in the
dexterous handling of the Olympics which were
a success as a result of last-minute crash programs.
On the other side of the coin, however, is the
inability of the Japanese to “look into the seeds
of time” as Shakespeare put it, and work out long-
range plans or prepare ourselves for the remote
consequences of forces presently in operation.
This anthropological observation would be diffi-
cult to quantify with hard data, but I am con-
vinced of its validity and I should like very much
to invite your comments or refutations. But to
continue, I feel that we have deeply imbedded in
our consciousness and aesthetics a feeling of what
may be termed “the sense of evanescence”. To-
morrow may well be different from today, and
that is the law of change. If so, why should we
worry about tomorrow today? Tomoerrow will
take care of itself, so we should face change calmly
and as it is. Why hussle now? This sense of
evanescence is often politicized and no Establish-
ment in its right mind fails to take advantage of
this sort of psychic and psychological inclinations,
because it is only a step way from a total resigna-
tion to whatever there is or whatever may emerge
in the future. A similar attitudinal characteristic
of this nation may be this feeling of “Amae" on
which Dr. Doi of Tokyo University recently wrote
an admirable analysis. Amae may be roughly
translated as a sense of passive, trusting depend-
ency towards another person. “Tomorrow will
take care of itself” is an expression, at least covert-
ly, of the Japanese sense of Amae towards time,
Time will be kind to us, or we can fall back upon
the passage of time. If this kind of orientation is
prevalent, as I believe it is, there is very little in-
centive or motivation to prepare ourselves for a
remote future.

In case you wonder why I discourse in this vein,
let it be stated once again that whatever is not
immediately observable can be convincingly con-

veyed only through the medium of what there is.
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This approach is particularly applicable to our
culture for reasons I have attempted to darify.
In more concrete terms, population education in
Japan can only be meaningful and effective when
it is related to whatever is uppermost in the minds
of the young to their existing frame of reference,
or more precisely, introducing the population
problem as it directly relates to the environmental
problem. In this respect, I am convinced that the
happy marriage consummated between the popu-
lation control movement and the environmen-
talists in the United States—as in the case of
Professor Paul Ehrlich's The Population Bomb
which was jointedly published by the Sierra Club
and Balantine Book Company—offers an example
of connubial bliss that we in Japan might prof-
itably follow in our movement to increase aware-
ness of the population problem.

As with marriage between 2 people, however,
by no means do I wish to imply that I feel this
union of the population and environmental move-
ments is a panacea. For one thing, there is a need
for continued research into better, safer methods
of birth control. Also, there is the delicate prob-
lem of not going overboard in pushing popula-
tion control to the extent that there is a negative
reaction to what some people may consider “media
coercion’.

Returning to the Japanese problem, what do I
feel about the future of population education?
Despite my otherwise pessimistic chemistry, I am
not totally pessimistic about its future prospects.
For one thing, there is a great deal of concern
already very explicitly expressed about the deple-
tion of natural resources and the scarcity of food.
Although the term population is not used, re-
spondents seem to have a deep-seated understand-
ing of the close correlation between population
increase and its expediting the outcomes they are
dreading, they seem to know it is becoming a
problem of “not enough to go around”. In a way,
sensitivity to the population problem is there
latently. If so, our task is to work out an effective
circuit which will link their explicit apprehension

with their deep, inarticulated feeling. To put it
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differently, what exists covertly should be “over-
talized”, and undertaking well within the realm
of feasibility if an appropriate frame of reference
is used to introduce the population problem.

It is my belief that we can use their concern
over the environment as such a frame of reference
for the population problem. Already, thanks to
the reasons I have stated, there is a great deal of
sophistication in regard to environmental and
ecological issues, For example, the average Japa-
nese young person is now beginning to become
aware of the fact that oxygen balance has been
seriously disrupted due to the contamination of
‘the sea. He may also know as a fact that a jumbo
jet on a single flight across the Pacific uses up as
much as 50 tons of oxygen. If there is this level
of awareness, it takes only a small step forward to
learn that one individual consumes 450 grams of
oxygen a day, and that if the world’s population
reaches 7.2 billion at the turn of the 21st century,
our consumption of oxygen will be doubled, while
the world’s generation of oxygen will further de-
crease what with jumbo jets and oxygen-burning
furnaces in Basic Oxygen Furnace for steel-mak-
ing, let alone the further pollution of sea water
with all sorts of inhibiting agents working against
the photo-synthetic mechanism of plankton.

Similarly, with the garbage collection problem
becoming more and more serious in Tokyo and
other urban centers, he will readily understand
that at least at the American standard of living
one individual produces 1.5 tons of solid waste a
year, while 2.5 smokestacks and over 200 miles of
roadways will have to be built with an addition
of each individual. And he will realize that this
will strain the already polluted environment and
finite natural resources of our little Spaceship
Earth. In other words, he will see with no diffi-
culty that the environmental issues over which he
is enormously concerned are very closely related
to the population problem and that these issues
are an eminently global problem. It will be very
natural for him to realize the necessity of inter-
national cooperation in our shrinking world, if

the common habitat for human beings is to
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survive.

I would like to return briefly the questionnaire
we distributed. When the young people polled
listed social problems of personal concern, quite
a wide variety of problems were itemized. But 1
feel that is quite significant that when asked to
list the most critical problems facing the human
race, 919, of the respondents consistently came up
with the 5 problems I mentioned: environmental
disruption, shortage of food and resources, decline
in human values and human alienation, the popu-
lation problem and the North-South problem. I
think all of us can see quite easy that four of these
5 problems are intricately intertwined: pollution,
food and resource shortage, population, and the
North-South problem. I feel that the problem of
human alienation can also be related, in that com-
petition among an exploding population for
rapidly dwindling resources can hardly bring out
the best in human beings. At the same time, this
concern expressed for the state of human values
deserves to be looked at a little more closely.
Perhaps we are beginning to see some of the
tendencies among Japanese youth that Charles
Reich noted in his widely read book, The Green-
ing of America. In the last few decades, particu-
larly in the post-war era, economic priorities have
been stressed to such an extreme in Japan, that
many young people here, like their American
counterparts reared in a similar atmosphere, are
beginning to question the present materialism,
commercialism, and even the basic structure of
society. I offer this as at least is one possible inter-
pretation of the concern for the decline in human
values and human alienation expressed by many
of the respondents to our survey.

Having said this, I feel there is ample room for
electronic media to assume a useful role in help-
ing youth to wake up and smell the coffee as
regards the seriousness of the population explo-
sion and its grave consequences. As a matter of
fact, I am very happy to report to you that after
two half-hour programs dealing with the popula-
tion problem in which I interviewed Dr. Hashim

of Pakistan and Dr. Muramatsu of Japan, two
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noted population experts, I was flooded with a
barrage of letters from viewers around the coun-
try. Despite the handicap of the programs in that
the interview was conducted entirely in English,
and that it went on the air on the national educa-
tional network (Channel 8 Tokyo), the reception
was far greater and more enthusiastic than I had
originally expected. And the viewers, judging
from the contents of their communications to me,
were impressed by the direct bearing of the popu-
lation problem upon the human environment, the
direction in which our discussion transpired. As
an illustration, I have asked the Secretariat to
make available to each of you a copy of an English
composition written by a 16-year-old high school
student from Maebashi City, known for the cad-
mium poisoning from a mine nearby. In this
essay, Mr. Todokoro expresses very clearly the
surprise with which he learned of the rapid pace
of population increase and its conceivable impact
on the world in which he had to live the greater
part of his life.

This, I submit to you, offers us a challenge.
Young people are by definition highly receptive
to new ideas and perspectives which they feel have
relevancy to their own life. If this is the case as
I believe it is, it behooves us to transmit ideas in
a way that is relevant to them, using a medium
they like. In Japan, television and radio fill the
proverbial bill. From the vantage point of having
spent over 7 years connected with electronic media
as an instructor, moderator, interviewer and at
one time as a simultaneous interpreter, I can see
many exciting possibilities in using such media.
The real-time characteristic of television and radio
are particularly appealing to the young who in
this country as well as elsewhere have a strong
predilection for realistic and on-thespot report-
ings.

However, I should like to add one footnote by
pointing out a hidden pitfall that might catch us
if we allow ourselves to become too pedagogical
and sermonizing in contents or tone. Young peo-
ple seem to have an almost innate abhorance to

pedagogy and sermonizing. Perhaps, they are so
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crushed under the heavy burdens of school work
and the hell of entrance examinations (for which
the Japanese educational system is so notorious)
that they immediately turn the other way the
moment a program reeks of too much of pedagogy
or preaching. This means, in my view, that we
had best not introduce population materials in
an excessively scientific or medical way: we should
instead work out a proper mix of interesting and
pertinent materials related to the overall environ-
ment, including perhaps fauna and flora in which
there is rising interest, and place the population
problem in this wholistic context.

Electronic media ran play one other significant
role in helping to solve Japan's population prob-
lem. That is by encouraging a new image of the
role of women in society. Although role options
open to Japanese women have increased signifi-
cantly in the last few decades, most jobs for women
are still extremely boring. Moreover, although
an increasing number of women are continuing to
work for a year or two after marriage, most women
still see themselves primarily in the role of wife,
mother and housekeeper. Both our regrettably
outdated education system as well as our modern
electronic media network, which today reaches
into even the most isolated mountain village of
Japan, tend to encourage this role. Perhaps if
media took it upon itself to help change this im-
age, it could go a long way in involving women
more directly in social problems and, perhaps, in
providing an alternative “career” to those women
who would actually prefer working to rearing a
family but who feel social pressure to become a
wife and mother. At present, career women are
still a bit of a rarity in Japan, and I suspect we
are losing the benefit of a lot of talent because of
this.

Let's briefly sum up the effectiveness of elec-
tronic media. My thesis is that they are useful
tools for arousing or triggering interest in a certain
subject or item. They have a definite shock value
in showing the seriousness of problems we may
not notice in our daily lives. A scientific experi-
ment conducted by a couple of American scientists
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some years back illustrates this sometimes danger-
ous degree of human adaptibility in a most dramat-
ic fashion. A frog was placed in a pot of luke-
warm water, which was then placed on a burner.
The water was then heated up very very gradually.
As there was no lid on the pot, the frog could
have jumped out at any moment, but he did not.
And he died. In a similar way, we adjust to the
slow, day-by-day changes in our environment.
Visual mass media can serve a special function in
contrasting changes that have occurred over a
period of several years—or even decades—within
a few seconds of time.

Electronic media have limitations, however. The
recipient is essentially passive, as Marshall McClu-
han has so clearly shown and as has been scien-
tifically substantiated recently through a fascinat-
ing series of comparative studies of brain-wave
patterns of electronic and printed media viewers.
Once interest has been triggered, the print media
are a useful and indispensable means of sustain-
ing and deepening that interest. In this sense,
they are not mutually exclusive but complimen-
tary. In fact, quite a few of my television viewers
asked me to recommend some books dealing with
the subject to further their studies. This certainly

is a welcome pattern and we should perhaps keep
this in mind, as we work out a strategy for using
mass media for educational purposes. In this
respect, we in Japan should take comfort in the
fact that our literacy rate is very high and that
we have a thriving publishing industry, to feed
the voracious appetite for knowledge of our peo-
ple, who are, indeed, avid readers. Coupled with
the existence of national networks of radio and
television plus the nationally circulated news-
papers, this makes me feel unusually optimistic
regarding the possibility of a growing number ot
younger Japanese getting involved in the popula-
tion movement. This will also be helped by the
cultural homogeneity as well as of the peculiar
other-oriented and consensus-achieving character-
istic of the Japanese people. The recent rise in
public consciousness about environmental issues
even to the point of abruptness is testimony to
this, although I have a sneaking suspicion that
much of our awareness stems from vicarious ex-
perience and also from the band-wagon effect.

(Following is the transcribed text of a speech given
by the author at an Asian Seminar of the Inter-
national Planned Parenthood Federation hold in

Tokyo on June 7, 1973.)

e

(Continued from p. 55)

So I have exhausted, not the subject of conver-
sation which is boundless, but at least what I want
to say about it here. Let me take my own advice,
then, and sign off, but not before saying that I
hope this article will be read rather as a guide
to the spirit of conversation, than as yet another
of the articles which produce reams of rules. Rules
have their place, but they need learning. The
spirit of conversation, like that of alcohol, is one
which can easily be felt. 1 hope that these pages
will help you know a few more common and
polite phrases which you will soon be able to use
habitually, and to get the feel of that marvellous
thing, articulate communication between people,
even if it is in a foreign language!

Remember silence is rarely sufficient communi-
cation, and that you will make mistakes. A rare
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charm can characterise the latter, and new dimen-
sions be found for the language. 1 shall never
forget the story of the Professor of Science from
Ceylon, who not being a native speaker of En-
glish, but conscious of its prestige and sensitive of
his social position, gave birth to the following
utterance in rage to the driver when his car was
damaged by a bullock cart:

“You don’t know who are we, but we know
(Concluded)

we are who!”
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(EHP7ZAVHA]l ICHTERAY /4 KREEDRRE

HAsEGAWA KiYOsHI

& & N e

[#sEme] (No. 43, Autumn, 1973) 4§, 7 XV
ANBEEREFAL AT TL Do EAE, TU
IS4 VEREFELELT, TAYINFELECBERSX
DCHETER#E L TWEDOT, ZoREDOHh» L, HE
B [EHi7 2 Y A %, “Social Science Read-
ing in Japanese” @ 5 A C, F¥F AR POV EDLELT
{fioTH-. ThERcT+R P L TRALHEAIZ,

1) 7AUDBOMERELTILHBATWSRE
DT AV I ANEEY, HEACLSET A Y I Alo—
2DV FNELT, TAYIANFEECRATHLE 5.

2) ¥+ 7> 7O #AEE <—RC LT, Race,
Region, Education, Religion, Politics 7z & 10 IHHizd
oo T, TAYIANOEEZERINCLLL TS,

3) zof3st, ELEC ARRSIC BT 5 BROE
WHTH50, AEEKTEIrRTWS.

4) ZhEF*ALIELTLEDDBTELET, TOZF
AT, SEAMEO FBERARL Taiki{tl, KA
Nilkd e ¥, BEAC BT 30ENY AT E720
T, BERFCELE DiEidh 7.

THAz4H, K¥R, BXvafde, HEHLS
AERfME L (BT 3, XF3), kiftz £ AB
FEEP 03 0ER D THS. H2EIO505FHET, 6
MY T RS, WK & LT, THEEHI7 2
s Al exT 5O RME] w5 U HE— k(2,500
L) AEHpETHR. FHTIE, KEekEDLbd
FoehHEO S bELZIDOE L VBT, FLEOF T
WEIHLEYNS, MEETTdTPIhweiEs5.

1. Race

M7 A Y B AOANEHFECHT 5, BREKO—&
s Rt LT, RPEOFENIWIR (As for the
racism he describes, it is all too true) ZRL TWi=
2, BplELTEidTFohi=2LYADT A~ D
B LT, AAOHRC=2 v Ak ER B2
WEHEICBIRENSBSThyd5 &£ BR 3 oy
WD X 57 EHG ORGSR Lo L2 IBTWS.

“Maybe I have interpreted this wrong, but it seems
as if he were saying that the Jewish people did not
have the prejudices he found in other whites. | do
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not think this is so. When my parents were first
trying to move into the north-side Albany Park
district of Chicago which is largely Jewish, the
neighborhood people got up a petition to try to keep
them from moving in. And even after they got used
to us, when we sold our four-apartment complex to
a Greek family with 8 children, they were not too
happy azain. So unfortunatelly I think no one can
be considered free of prejudice or racial bias to some
degree.”
TAYHEBFSBEANCHTSRACOVWTIE, %
Dicd X< Mbh, AKTIREL LOBFOLATHS
DT, WESHIZOMEERMCE DT HLEELNEE
BB bEb 7m0t L. LL, F
BT AU ANZOWTIRLETWEDIE, LIRMAERE
Tdh 35 EAMBICc>WThELSh TWwinV D4 (Racism
against black America is so total and so complete
in this country, vet Mr. Saruya doesn’t even mention
it) EwHEeERErhotk, LiIZVS 0D, 52728
YO E D VS AERLMEC2WTIE, fTHe
oMY, FOEFILTHEWTEBWRWLEWS A
b, —FHFcReHs60L<L, BEEZE-TAHRRIEISS
Cevir sl 7 27 RS O%EE D v,

“Prejudice in America is, | suppose, like prejudice
in Japan. Americans, like Japanese, practicing prejudice
against Burakumin and Koreans, are very embarassed
about the subject in front of foreigners, and feel that
an outsider couldn’t really understand.”

2. Region

TBEADT 2V HANTHTHA 2 —HAeHiic i
FNFTETWS] W) REBROERIcOWTI, 1:E
A Yo emcBELRT EREMC, 7AVHA
DR -7 BAEM L HRZPLEBRENS BThaid
HEHBEWVWELDTWS.

“The discussion about the reason Japanese think
of New York or Washington when they think of the
United States was very good. [ did not realize how
much effect the location of reporters has to do with
the impression that foreigness receive of the U. S.
And I can see that American misconceptions about
Japan are to some extent the result of American re-
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porters going only to Tokyo to report the news.”

i, KREOBERANKTEHEOX 5, 2, 3EMT, 7
AU HDOELHNTZRITETEDL > TAHATS, BXET
AYBKEDA R —JbWTZELEWnS Bfirown
Tix, KO XS hBREOITWS.

“I think that it is a most perceptive comment he
makes that ‘the great plains—this emptiness—this is
truly America.’ Just recently some friends of ours
who had just moved from Japan wanted to make
the drive all the way from Kansas across the whole
Midwest to see just how far these plains stretched.
Their comment, ‘All the open space America has !
It is unbelievable,””

e, 7A Y HDRASEMITEC L CE - TR
TTLTWADTE, bk, SADNEICE - Tk
fTThif, =a—a—7, >HT2F bR bDES
FLEMTE» VTR, roy*F—URPBT-S7F7
HWRECTIE4 E2VAB 27T A YV HDOKEEZBHDH
DICR5TLMTCEBTHS5. &L, £L{DAT,
IEMEMECIRE LD THRNIRT Y 271 HE2, AR
FHDEPLDHRT, 724 Y HOFHWLERET ST
ZIEDOWTIE, BEALLBEDFEEBLTWS.

“Illinois is actually two states in one. The North
and South parts of Illinois are almost completely
divided ethnically, religiously, politically, and econom-
ically.”

1Y 7 4 MohREfici B8 8T Lzl
EHioTWT, 5% 352 LLEATEOERTIEARE LM
DEME LY, ¥ TE2PLET SO T TED
Sicd, TAY BEMOPTRELLPLWAIEERE
MEVEZ XS, i, HEMCT 2 Y HhEfick S
o, AVTx+xN=7, Fvav, v vl
HiEe, ==—a—2, RYINA=T, ZHF 2 —
o YR EORBHRRICELAZDBI D D, SECH
TEHEMLES T L, BEFIITHEINR T A U B AHEn
LENTWS., Wihicegk, HRivkx Bibs 5 FiEM
T2Y A NGEAPEETORERCII P55 0.

3. Pragmatism

TAYVHDOEETRTRHEHELT, BEHLLER L de
mocracy, 2. Pragmatism, 3. anti-communism, 4.
Christianity, 5. capitalism (imperialism), 6. racism
D62DFEMNEDTFTWS. TLT, FROFHETE
PHENT BERIZFE D ICRAE 72 VI ADHESYT, T
3 pragmatic 7 A Y ADELHCIhiE b E
ZDZ ETH-T, BRIOT A U HANTCIEV. FiEH
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m7AVIANDELSLTT] L TH LR 5.
FIIRT 4 RADTDRRCH LT, Fdiobidik
WEHEETLT, BEoRc iMook H
FALEY 2T, BOOHELTWEZ LAHRIEXK () 2
FEETTWOIDH, Whdd TFENR7TA YAl D
BFEOVLLEDTHESS. Lindi-T, WESI AT HHEL
1, 72V B ANEEDWS>bLEZAfGFLE2FDEE R
FLr—FfEASLDELTHBEAWARLES V.

“Mr. Saruya's paragraph explaining American
‘pragmatism’ gave a negative impression to me, and
to all the students who read it. It is not considered
normal or acceptable behaviour for amn American to
sell pictures of Hiroshima in Japan. Mr. Saruya's
purpose is not to explain ‘pragmatism’, but to take
the opportunity to throw a little slander our way,
and most Americans would feel insulted by it.”

Esic, BBREHOS 2T, 72 Y5 ARH
DEZFPLHRTHINRLURETATE- T, FiHW
BRT7TAVHANDTEHEDEXDTATIERWLHELE
RLTWHDTHS. FEiHD pragmatism X BAFET
VI MEEMEE] £, MEEMZioo B 5| ZHR
ThTwdd, 74 YHAL&- T, pragmatism |7
FHEEMERALOIOHESHEDTHS .

American Pragmatism #7R3 Xl & LTit, S4F
o1 A6 BroEishi, 4M%iliL <o Daylight
Saving Time 2HF A LN TESH. = F/AF—fEH -
Ew-Th, ABRZIILOH LW AHFEBERI D12
SPITEIPIET AV HERNT, TOX5RZEE2LEFH
BNCEbLICEHGT S & 5, XwErkc® American
Pragmatism 23RENTWH SO TRRELS S B

Hill= /¥ =TT, TXToHFZWHIL
X5 LvIEBLALMELTVWT, 2vwiiEd, ¥&o
WHERPHLRDO X 5Bk LY, HHATLOMDOBIC x
4 7HEBEZhTHEE X T &,

“In order to conserve paper and avoid waste, the
Center will, in the future, be sending out notices,
memoranda, announcements, etc. which have been
mimiographed on paper already used on one side.
We will try as often as possible to line out the side
to be disregarded, but if you have any doubt, the
noitce will be on the side with the latest date.
Thanks for your cooperation.”

HEZ BT 2T RIZFEL L RECH 5 LELMWT
WA, BEOBEFMPLAFEOHGRTR, RlLTZC
FTCMELT \MBEDO fifcBILTWsDTHAS
. (TU/ARBETILTS A b ERHKD)
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L THEALEUNRFIRL Lo, BELEBS L
ERXTHDIT, HIEIEY, ThIEEL LMD
WSRO R VL EREL L2/ DTHS .
WE—2, U LREAFER B HME, AZX AL
M EELRbDE =D, ESTIRIy—FIVRE
DFEBRFOUIED, $EOPMLA bixM >
ZUSRAETAEAELG SO THS. Bt Liz1 £
YADTI—Lb—Lis, TAVAELR—Y Vv EDPDL
WBRFERL . ZhLOERO L ORERAMO®RL
THhWwI D, HENMCTA Y —Fb Xk T, &
R L TwWhIE FodthiblLTtns,
EVHEERD - NBOWDLS5RLONRTHS.
LZAPRELSOWET L ELD, THWIHERIZH ALY
TSI T ELAZNLT TV, &5 CKREE
BT oM D FREELE T LESAS L.

WE—Do, EE, REEZFELEY B &L
EREDLOEHEES WS ALT LicEBHEL K
5. DF QIR E58, PR -TLE-< 1
EEA A TR LA EL LOWiTF R > Tna 6L WD
ThH5H. UGRCET HBERSWT LAV EETCEF
ELwEBbaod, ZhiBfchs. 2% 0 HEE
2 % & SR LERHOMRIRETCLWIRE DR
ED L R R LN LT, ZolivEiE iRk
CHF S LIS, HL Lx bty Tk
HoFHZIZ, MEvsTd i HmES SRk b
N5 ERIZEFEL T SO, ElpiEE 5 . Famili-
arity breeds contempt. L-THwH D, 2LhT5HE
ADPELp4 0, WMOIEIETh S, HKiE~OE
B Z A ZTHMART AT LRB>TLHMPT BT Lixedh
53hb, ZODEVOFHEZESTEIZ X S5HIE, B
EOWFHERIC LT, KEZMETHSS.

LABTHNERE RS EFR—BEmEBAcs. £
REIZE S B ZHBEFT, RUDHILIIAE LD
LHPERERLEBATEDRY. L AFRLOWER
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oW 5C, WEETH AFBOFRELIGHIT5X
S LDEHBCEMENLZTESD, D2vwounwIfrif
2 TEH. SVWEARLIE TR EHWE D% 1 RS
Fs. HEREEFo ME4R) Bohe, HERARLO
Zrosilhicix, BE&ird-coCclixrs, EHLE
FD XY Lafzdiiewy. Mic, fXEROT+ R b2
BEHEPEL LS LW SHLHI—FabTho7z
2, BEbbhLCTEA EREAEHRLITAVWOTHS.

Licti-s TEATIIT o3 R"ED, ALY S
HWIEHCAS R T TEBIZED, X5 Fagdic
o &, MFEEROMMR BonE, sy EFED
BwihoTtdsrdiC Lizindg, ZEERZETES LW
EES L, RFERIRfIIERE ORIV E WS SR
CEHAL BT, DATFHLOLOE THEH L LT
LEFETOT L. FLTEER LIV

Sl xiz, WRFHHoEEIZAZIBOHH 77 7
~DTFEPFELTY TH 5. ETHLAERT 5.

T 7 T ~OEEPTEL T

Fhiticz vEANS, EWHTENRSS. KBO
KipEElh oL EEFORHME, TOZSIZiFO>D
RO OT %, wWeETEREChH LS.

FlisED BAZ 7z > THI20 B[, BvdimiifE 2 g
L, BELE7 S 7HELOMcKIFOBmE,FEL
REARRKEDOMKIL, T X LLEOEET LS HbLL.

DL hilEROEELRIR T LTEROY]
EiMrA-Tolcch 7. iixEbdbh, ELH
20 - SFCilEs, EELRALAE=KRKRIZAL, O
b TTEHEE] WS BERXDAW

ERsSHTs, FRERREY ootz 757
EENE o4 ERIR RN HERcixxn <, PEM
Elco>wTo “7F7OER" &£ t+5 &, &
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(BR D)
A Bridge
between Japan and the Arab World

There is an expression in Japanese: “setting a
hoe to wasteland.” It aptly conveys both the diffi-
culties which discourage and the possibilities for
rich recompense which give hope to pioneers open-
ing up virgin land. It also describes very well the
recently completed 20 day trip by Deputy Prime
Minister Takeo Miki to several Arab capitals for
the purpose of building a bridge of friendship be-
tween Japan and the Arab world.

On Miki’s trip weighed the pressure and tension
of the oil crisis and the earnest hopes of the people
of Japan. Considering his age and the arduousness
and heavy responsibility of his mission, we think
he deserves a pat on the back and a sincere word
of thanks for a job well done, for it was a thank-
less task in anyone's eves.

The production restrictions imposed by the oil-
producing Arab countries were no accident. They
were meant to achieve the “just cause™ of the
Arabs in the Middle East imbroglio and protect
the natural resources of Arab countries from the
prodigality of the advanced industrial countries.
Japan, for its part, was caught off balance with a
sorely inadequate foreign policy stance toward the
Arabs and, at best, feeble ties of friendship with
them.

Miki's task was to try to fill this gap by seek-
ing a foundation for friendly relations with the
Arab nations as well as Arab understanding of
Japan's plight in the face of oil production cut-
backs. Fraught with difficulties and even dangers
as it was, this task had to be unattractive even
given the natural craving of a politician for pub-
licity. We see in Miki's willingness to take this
task upon himself to set his hoe to the wasteland
of Japanese-Arab relations, the kind of statesman-
ship that one sees far too little of nowadays.

All Miki took with him on his journey was
Japan's new Middle East policy of support for the
Arabs and offers of a certain amount of econom.c
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aid, which included a proposal for Japanese cooper-
ation in reopening and improving the Suez Canal.
Why. then, did the Arabs reward Miki's efforts on
the diplomatic front with designation of Japan as
a “friendly country”™ and a decision to ease cutbacks
in oil shipments to Japan ?

After returning to Japan, Miki commented on
his trip: “The leaders of the countries I visited
were kind enough to remember that back in 1967
as Foreign Minister | made a speech before the U.
N. General Assembly which expressed Japan’s sup-
port for Security Council resolution No. 242, a
measure calling for Israeli withdrawal from occu-
pied Arab territories. This provided a basis for
The Arabs also sin-
cerely appreciated the fact that T had been sent in
search of a just solution to the Middle East prob-
lem and not to just to talk about oil.”

Thus, it was Miki's political background and
personality as well as his readiness to get to the
core of the Middle East problem that were largely
responsible for the warm reception he received at

the success of our dialogue.

the hands of the Arab leaders, their willingness to
talk with him in an atmosphere of cordiality and
frankness, and the success achieved in laying the
groundwork for friendship and dialogue between
Japan and the Arab nations.

At the same time, however, it is important to
realize that Miki’s hosts had high expectations of
Japan's international political influence. The con-
crete action that Japan could take in the political
arena would mean far more for the Arab cause
than mere words on some diplomatic document.

There is an Arab proverb which says that
“words are clouds, action is rain.” We might re-
phrase this as: “Action is the benevolent rain that
slakes the good earth’s thirst.” What the Arabs
asked Miki was, in effect: “Is Japan just a cloud,
or is it rain 2"

All of the countries that Miki visited expressed
the wish that Japan use political influence com-
mensurate with its national strength to sway in-
ternational opinion in their favor and to prod the
United States to reconsider its Middle East policy.

The Arabs, purportedly, did not make any de-
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tailed demands concerning Japan's role. It is never-
That is why
Miki will be off again early in the new year, this
time to the United States and Europe. Whether
this new trip will be helpful in resolving the Mid-
dle East problem depends on whether the Japanese
government is really resolved to carry through the
course of action implicit in its Middle East policy

theless obvious what they hope for.

If it is not, the price will be far more than Mr
Miki's reputation.

FOHBC B L (P Hi4 LS 2T O oA
VAR LS -ERERORREEZBcEBIRT LTI,
AEOEERIAR E LToHAHLERoOBEI kDT W
55D TR 1 74 e ¥ —0 £2IB2 T #MErny
<. FESEEEMCERT 38 EWEERO—ATH
5L, BEI VRV RABEETINLTCHES.

BEXOPFHROME 2R L THRORLIZEFTIELT
WS THBHIH. DX bECERThZ YT 5 &k
mv T EL WO ELP BRI o TA LWEL
iZi, LxBAZOFORLOERBFERLEXLD
TH55. EHBWREBEP IV EFFPTITVIHOEDL
HEEZBDLENSOLATHS.

i e o kE s oRiReh 5. LT ME
—TOEELWAKL RIMEFESHEoRREE
CoRRIER) OFCindd o, ERNEHEOKEE
Y, EFICEBLtoTHS. LLILEHLEDIEE
4 bAC, WRPUREOEAEZRT & & PABED
Kic, b2@KORELELY, ERSTCOTRZRETE
MPREZRHIDDTHS.
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WECHTOEBO B DICIENR DRV, T
DXHk, BERENRTAEOERZEs LIz TE
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CSA¥ELhT, H5HkCIXAL D JMWFFERR
2TwWS. L»l, Az #ECRoBERchboyi
h, ToELmhEMoFAZSX LT, REMNT
HEFREE LABEERZBA LT, Thbofor
fRic & A TVWEDTHS.

Lo AT, gL SR, IR a IRk TIE
DR, TomwmE THRoZEMTH b, o TR
EFabhTwiaftERch, BOREDHSZ &
FENRTEELREY. HRACH b 0xHiET 52
ek, HOETTLhERRIERENYE, 438
i~ oERO LERBESh T30 %, O
OWHBEWIESDOTHD. &k, HToREEEW,
XD KBEDOLE, BOXSEHELRLEIZE->TE
B3, BARNOBEEABREALEWEU R
nawﬁﬁ%m@ur%xzﬁﬁ%oﬁﬁmﬁofy
wicimgsh, oA LEREZS Lits T, &
DEWTEBLES ELTWS.

SANHEHIZ, wELZoBIcHED, BL{EATS
i, FiichsBlArbEMAERLT, WH>
L TE»RELERTALECEGATWS. £
T, FMWREER OB i, BECSEE LWER
FKEkoT, BHEOREL, BHicsETbLWHED
FiEERDL L EBUETHS.

Lidbh, MIAMLoHEELBLT, HALD
Bz E»Y, ESLZEVHEODLHAEFRTHL
ELL>T, ANHOHDOFERZ BB T, FLWilE
ikor2iam LT, ZoMlEEHEMESEZD
Lzl ORELWERER TodbbEi
L &Eofkiz, ASoYmET+sitlom@Ecdh,
%hﬁ,tgﬁﬁémwgfﬁmﬁﬁﬁa

ik, Eilofthic 550, HwRH L, WERE
DXL D PHIb E L ToORBIAZHL T, =
ABAR ST EOBRED S &, WELBHhE
BREWEIATOHC PTERTWS., ZoOWEEE
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iz, ROV LB, ZoBMEESLT,
HFELEY FD, BRI AR LB T52L
2, biliboldboOEWTeh5S.

TR E. GUENE, BWRNERE e —-Sr i
MBI DWW TIERR VWL 2 HE, 2R VIAL< LW
%, RF—ELELFE--B-3=, =H#icilv, &H7 v
ETL{ErZ DG Fic oW TONRERE2ESELCE
FefSic, NEOIIEDATARVWOMTIIE 2 A X
Eakdroik. LL, RUHORTEZERCS 240
W, BOVENRERFROAEI L LR THDRE DLW
FRESbho DT W 2R 5.

GR #D
The Sea We Would Like to See

Basic Concept J

In a corner of the endless stretches of the uni-
verse the emerald-like Spaceship Earth, speckled
with white clouds, continues its journey through
space carrying the common destiny of all mankind.
This Earth of ours is sometimes called the “water
planet,” for two-thirds of its surface area is cov-
ered by the sea. The sea, from whence sprang all
life, is the earth mother upon whom even now
human beings must depend for subsistence.

In Japan, there is an old saying, “Umi no sachi
yama no sachi,” which literally means “happy
gifts from seas and mountains.” This tells us that
our ancestors have looked on the seas and moun-
tains as treasure houses of natural resources upon
which they could depend and for which they have
been thankful. Moreover, through travelling be-
tween distant places, migrating from one region to
another, spreading different cultures, and exchang-
ing products, human society has achieved amazing
progress. This has been made possible by the fact
that the ocean opened to mankind navigational
routes across the seven seas. The history of man-
kind cannot be discussed without referring to the
sea. But now man is becoming even more depend-
ent on it as population swells and man’s desires
become more diverse, and it becomes increasingly
necessary to develop and make further use of the
oceans. Fortunately, the sea, in turn, offers many
possibilities and attractions.
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While it is true that in the past hundred years
oceanography has revealed to us much of the
wonders of the sea and has taught us about its
structure and the changes that it has undergone,
the sea still holds many puzzles, many secrets.
This is particularly true of the deep-sea regions,
which account for most of the world sea area.
Penetration here by man is blocked by cold, per-
petual darkness and prohibitively high pressures,
making these depths in a sense more remote to man
than the moon. But this has not stopped man.
Hungering for the riches of the ocean beds and for
more spatial utilization of the sea, he is working
on overcoming such obstacles by mobilizing recent
new achievements in science and technology.

Although the sea covers a far greater area of
the Earth’s surface than does land, it should not be
forgotten that the sea, too, is a limited space and
that there is a natural limit to the oceanic resour-
ces that have previously been considered inexhaust-
ible. For this reason, voices are calling for a
shift from a fishing industry based on hunting
nature’s resources to one using nurseries and cul-
tivation.

Another matter that demands our attetion is the
fact that the mother sea that used to be so beau-
tiful, so brilliant in its green garb under the radi-
ant sun, is becoming a sick sea suffering from
pollution caused by indiscriminate industrial devel-
opment and dumping of industrial wastes beyond
the ocean's capacity for natural purification.

Man must awaken to this crisis. He must reflect
profoundly on past errors, summon all of his wis-
dom and tackle with imagination the task of re-
storing the purity and richness of the sea. It will
require international cooperation to establish appro-
priate environmental goals that will ensure a bright
future for the ocean world.

In holding this Okinawa International Ocean
Exposition, it is our hope to establish a new order
of oceanic culture that will make it possible for
man to enjoy to the utmost the blessings that the
sea can bestow upon him. Realization of the “sea
we would like to see” is a common task facing
mankind and is the very objective of this Exposi-
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tion.

Okinawa, floating in the midst of the Kuroshio,
has since ancient times been a relay station for
cultural exchanges among the peoples of East
Asia, and under a brilliant subtropical sun, it is
set in a coral sea that is stil unspoiled by the
wastes of modern civilization. We hope from the
bottom of our hearts that the people of the world
who gather here on this ocean stage will gain deep-
er understanding and love as well as inspiration
and joy through this Exposition.

B b b I

Lk, BAFERFMIIERE 2>TER L. —2
OEAEEZLTH, EL2APLELABPEILVO
Tk Wd, EWnWaZeTthsd. BHIREEES LTHIR
Witz #Eb-TLEW, FEZELNLTOEEELNSE
Wbz uv., L icFEkAoHEIZIX, BERAL X
Hhto THIREOEWV IR 5 A EIEWOT,
FoE#rENEhs. xR v EFEERbhbhic &
STRENTCTLHD S 58, 227 vRWETI:—f
OFRAN—TEANZ EDOR PN DD Y, THEFEO
ig Linicl CHolEfledIici lbdDd tad - 38
DELESHhiEYy, 2WHSHELMELTWS. WHC X
% BROEFOMMIAKELES, bhbho—goHD
Wy EEhsEzsrTHAE5.

WE—oODRRIZ, BEroHATEEiEcTsIEc
BB TwhwirhiElbh, 2WwsATths. 53
bhbhiEoWHRICIZHRNEC TWwWaE 8, EXE
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MY 500 LORANLEHCH L 2R 5 L, 4
rd=, SR 757 LRAELOFEHICAL 5
EREZLCAEY. —DDRF LTI ERDAZSF
7 LEEEEOAL L THNECEEORMOTETE S >
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HiichbsLBbharbTdd W, EXEZEL»
RBTEEDPHIRo2TWE E, ThizHhTAHELCER
O—E¥ED L Mo B8k B S8h, S8k
Lol cxhEEic, HloTvMFRITRS.
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TRD#FHBU] 2EIC BT i b, EXHEROMHE
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e e > R

REKC BT D EFBEORKMOV 2L LT, SkiED
BESX DTG WricEEEzRE b L T3,
M= sh—Aal, MvREZVIFER] MRE~VY 2
v IR E, BIF10EMRIIC BASEIC < 2 vh biusst
MBI > AT B,

LL, ZhidAicd BEREZTO/ERAR Iz
T, KEZHREBLTIAFYRALT AV B EIRLD,
FA4w, 77 vARRED=—r » - Ek L &< ik
AT VWD ZATWS.

siskEEE s [EREE] L dvbh, SEBEXEOE
oEFLLTCRibEEh, Avbhdksel-~tD%E
4. FEHETIRTh%E naturalized foreign words (Jiit
1LEB) LXATWS.

WROT s, SSEERNE LTI AN L #
ELEERDS. LialE, BEREFEISEENRSVWEW
5 &k, RSy BASLE & oZEkE M S o o
ZERRLTWS. ZhEEhncLs L, hETEE
DiEflic X - T, FhERRORENZENS T Rbh, €
v o0 rBFEEE LTELRELTL £2
7z, B PFRICX, P AFF, Yy FAER
EFOFENLFFNVIE, R, AFEA Ve oFS5vE
st EAEFofic b Anbhi, =bic, BHaoXH
BREM AT 5 &, HK(bE Thic X » TIRR Sk
KFZIRL D, F—r v SHEOILETDEROKE
PEFHC ORI XS5 kREZ A Fi, EITWIEFX
BELAfRIX, 7 A U A bosENiaE, BAGECDH
bbh, KEFROEBEHIKFRE LTEPACHVLN
LS5 ERESETLIR V.

CODXHICHELTHSL E, Webster iz 2005ELL LD B
FHEHETE L LTHBESR TV 501z, BRES0ERLL
b5 AL oBEREMc X - T, BE(E, BF
HBOEERT 2V ACIBIATWEZEEZTL TW
5. TOEER, EERELTEIwWhbhBEHEIZD
IL{FRENTWT, WERD2ES, SEL LD Bo0
5 BOHEHTH, biwa (¥HE), bonsai (Z3#%), bonseki
(#&7), bugaku (¥ Y, BFEMo{b, =HF
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EE¥PLOEHRT, BRLTLECLI—METCREDES
WZ EEREL BlEhTw5.
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B-5 biwa

A 4-stringed Japanese lute.

(43D BEEDY =— )

Y =—FEWH0RU—ITIHEEAWbhZX % -0
IS REEBCHEEIPL, COEETIREETELEZZTW
LBbNhD. 7RAYHAFETHIRD L S ICKKIEMR
KEELVIERZERT 2T LBTES.

[#]1] A Japanese musical instrument similar
to a modern guitar. By saying “lute” one pro-
bably would expect it’s origin is very old amd
that it is probably no longer used extensively.

EELEER»ELT LA EERGTFS5ZDot0
3HsLLV. BEADBEWALLOMCHEENR DI
RihiaWwBERBICioDLFLLSIRTA Y #ADYE
£DMTYE, lute WS ERILLLOLRWERLL
<, EffcilAxEBcrsrARitisc it
Wb L. (7, HftoBFczEE A LHrhi<
moTLE-HEE, =hilliRF LD, —iHh
TE PR L AR L 2o 3 In D S o .

(#112) The biwa is a Japanese lute. As was most
of Japanese instruments, this biwa originated
in China, and was later introduced in Japan.

Today it is a 4-stringed wooden-backed in-
strument which is feirly common.

(#113) Thistype of instrument is heard quite often
in Japanese somgs.

WEOMNEL LTOREER, MERYE] L& -0
“T#x bh, Lafcadio Hearn @ [Hix L% —1 OWis
KHTL 2BEEMOA A —IBSPATLS. ThE
B CHHT DI LRDE SRS,

[($114) The biwa is like a lute or mandolin and

49



was used by Japanese musicians as early as
the heian period to accompany the telling of
tales from the past as are found in Thke Stoy
of Heike.

B-6 bonsai

A potted plant (as a tree) dwarfed by special meth-
ods of culture (as by limiting the space for and
pruning of roots and by training of shoots by prun-
ing and esp. by coiling wire around the branches):
also, the art of constructing such a landscape.

CREERI IS B & 2 Stk sk b HER (Eh 238 mT
ZIREL, REGVFED, ERTOBEEZMY, &<
CHEosbhictEr a2t bdFs] £, 20
£ 5 naEE e, )

EROPIAL LTIE, BYIOHHEELWERS. 8K
HoADHEME LT, 8, ¥, kB E{Avoh3
WS HABGNIE, ZREMLEZVWIERALE- A
KNS A 2 — TR 52 5D TIREP 55 .

“the art of constructing such a landscape” @ & =
SRBRECSI XY BLLS, EEEFOZ LZELT
WHksiweEbhsDT, MEEELLIITEbRS.
BEREDEBEI L H->TWEELED—NIZRO X 5 R
e ~<Twn3.

(fAl1]) I've seen many bonsai trees in pots but
never a bonsai landscape. They are very
beautiful and fascinating to see. The defini-
tion portrays bonsai from the horticulture and
the esthetic point of view very well.

T L LCcoaioERx, “the art of dwarfing
and shaping trees by pruning and controlled fertili-
zation” LT THIELIWESS.

B-7 bonseki

a landscape constructed of sand and stones on a
tray; also the art of comstructing such a landscape.

(BOLWERTHELHR  TDL S RARRES
i)

mREE B LT (@A mEH bonseki =L
ThEOHIE YVWhbBhTWaDILE » S k. &
72, RERT LKL, TOERLE R LIBREILS
BXhdid s, LiahkoT, BEOEEE LTI,

“the creation of a miniature landscape on a black
tray by using white sand and stones in patterns.”

Fih, ZEOESHELTI,

“the construction of a miniature garden (landscape)
ona tray” QXSkthiE [ZFA] & 28] ola
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B-8 bonze

A Buddhist monk of the Far East.

(MR O{LZDG(E)

M) o—gsE%k: LTRELVWO» Lk
VWAL HATREOBRERT S, 35 LL<bLWHMA
DHEL W &S AR S 5 7.

[(#11] From what sect of Buddhism or how bonze
live is not mentioned. [ would have liked a
more specific definition since I know nothing
of bonze before.

Webster ®oEE X, “Far East” lJRESEhTwd
2, —ACHFOME, M7 7 MR kT
S5OTREVREVSTEREEFRDQFELEN L2 D »
7o

(#12] 1 received the impression that this could
be a Buddhist monk from any Asian country
and any Buddhist sect in Asia.

[(#13] This seems more commonly applied in
English to Southeast Asian monks.

LBV T TP BT A Y HTETobh Ty
ezt H-T, bonze 5T Liflix, Webster 3
REMTc ek e L7 2 V ey bR T
£5TH5. £LC bonze B—ic{LED HE 2 =
LTWaZ ki, mpkAfED MRl OIERIF Silence
iZ¥nwTd, bonze 25 Z L 1E%S a monk of Bud-
dhism L fERLTERLTWRZ ERLEIPBWL S
T EMTES.

B-9 bugaku

A stately classical Japanese dance originally intro-
duced from China.

(hE» Bz hotb @k B Ao i )

B EEORKEEEOOGE2T, 6, THRZSH
EHAEPDERLACDDT & 5. TEEAZMSIH] T
LhiE, §H, BHRTHESHLLIHED, T KA -
KENKEFO=ZFEFDDIDHRL EILL>TWBELS
2. TO3pIOBESHE TS L, WLeFRos
flick v bhic b OVBEHICER> TV 5.

FEOERSE LTI, EidobtoTiyTtdHsss, B
MO WAL - ERi ATt oE, Bz ¥
BTk - T T 5 2 & iICidiRStnid 5. FREERERIC
RTHIzn & S A0E O gD S o T

(#1] Like the biwa, 1 would like to see bugaku
performed since words can nowhere approach
a portrayal of costume, movements and art-
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fulness. I now only know that bugaku is a
classical dance, and [ have no deeper under-
standing than that.

B-10 bushido

A traditional specif. feudal-military Japanese code
of behavior emphasizing loyalty, benevolence, bravery,
self-control, and the valuing of honor above life.

CBRE, 7, B4, BWEZSEL, £axh I4H
WA U BEHY, i BRERRTERm)

MR 2vs C2iToEERLT L. Webster
Dz OEENDS, RAMITEEI R, BRETEMRK
MAlOEBRTETORMEZ ST OREL W5 .65 KHliffEh
i AN

[(# 1] I relate bushido to the baks suicide pilots

since the bake would need to have this wvalu-
ing of honor above life Bushido strikes me as
being very traditional and characteristic in the
Japanese behavior code.

T F Lt oHAR TREN] (BRI 18994 F)
ioh, REH2ZRE,PhIUERTHILLT, RO
XSl Tw 5.

Ml Bfoin MEnERECkRTtH - T, Rt
DEFERELEERENhAZSDD, dLixEabh
EBDTHS. THIREIETRZW. 4, PIRIC
X0, 3L REAOFLALRRE, 3 LLREFOHT
Lo TEADNSHPDORECHITBMER . EDHE
NIFFELhTHI N 518, LOAMICERSh 51fkE
BT L. REARUTHHET, Tk T—
BhsazhhzBe ohTEsoTds. Lhix, T
WHIERD Evwa KoL h oEOfEClExl, X
FANTICERIL D EvasEd O & ) O NRoLiEiciE
ETsiociikl, B THEEFTbsRE04LRE
OFBMNFEECH D, HEE LI BT 5t o AL
i, BoL{Bih b sy oRERZROWIEFAL TS
5. Ladittiliiciz, =27« 0z (KER) 3L
i, »_T R TR TZ L+ (NEBHIS) Tl
A _RELDE~LWDTHS. ]

RblizZoX5hkFELTEETSET viE, code
of behavior 215 X b HERUICKEDOMTHREL
moral principle or phylosophy X5 ERIELWLER
bhd.

(Bushi-do, the way of warriors, is the moral prin-
ciple or philosophy developed among the warriors
during the feudal period in Japan.)
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x4, BL, &<, &%, TE, ZEHKY, BEM
FodhorEb3C LIENR, TZTOHCHEWTH VB
BRhTW5.

D-1 daimyo

One of the former feudal barons of Japan who were
vassals of the mikado but had extensive powers in
their own baronies.

(BERoHBRFROMNK REORERLE -7, Hi
it L CTIRIL S HEN 2> Tz, )

REDRE L WS ORALPELIRY . FEE R RAT
HEOREELTRETHHS. 7TVTHRER D F¥ 4
C, BEREZMEERLTWBXERE, D, WOX SRk
MRk Ebhiz.

(#11) Under shogun not the Emperor. After
establishment of the Tokugawa shogunate,
this freedom, even within their Akan was se-
verely restricted.

F n1g

F-1 fugu
Any of various globefishes that contain a heat-
stable toxic principle resembling curare and are some-
times eaten in Japan with suicidal intent.

(75 v (=7 VBl DTy bIE- 28) i
NEMOEAREREEZ D OHHOLS. BRTHRE4« B
TEwIIAELRS)

FEREb - ALWIERIAVWS THROBEN T
BRI ] Wik, Fo e, BECEKHER
ERTTATHWERD, PREOBMIIIEZAERW. &
T, ZOEFEIDL, TAVINEERFETFLELLD
42 =JRKRDOLS5EIDOTHD.

(#11) This appears to imply that all those Jap-

anese who eat fugu intend to kill themselves.

[(#]12) The definition does not say anything about

where fugu is found. I gather that its only
use is for its poison, since suicidal purpose:
is mentioned only in reference to Japan. I also-
assume that the act has traditional and cultural
background.

L7-#*>T, and are sometimes eaten in Japan
with suicidal intent @& Z Ak,
preparation they are eaten and enjoyed as a special
delicacy in Japan 3 <xTH5H5.

but with - careful
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F-2 Fuji

Sacred mountain in south central Honshu.

C B Mg g B GEE T 5 ppERR LD

Bz EEC—FH LT, STk BRERR

+53DOCLESTHESS. ZOUOEKLEZE, HLD
S, RiICHiph, TORKIWIETLEE
AobicdsLBS5. Lrl, BETREORERFAD
HREE>TWEPEFELS, sacred 25 BEME
ZOUDEXRCHWSOREMcEDbNS. ZoERES
LEFBHT A Y HNFEDOE LT &1 2 — VXK
DEBEDTHS.

[(#1) A npatural shrine which is worshipped
and believed to extend to those who pray to
it certain blessings—perhaps a good crop, a
successful business year.

[(#12]) I get the impression that Mt. Fuji is some
kind of religious(Buddhist or Shinto)mountain,
and is held by all to be sacred.

[#13) Mt Fuji is the tallest mountain in the
Japanese islands. Pilgrims climb the 10 mile
route through the night to welcome the dawn.
A clap to gain the attention of Amaterasu-O-
Mikami. And a bow to this greatest of shinto
deities is part of the ritual of climbing Fuji-
san. Kawabata in Yewa ne Oto mentions fuji-
san as one of the three great sights of Japan.

BlE, Ww¥h{ sacred w5 Z LIiEH LTS SEIS

BN EERLTWS.

F-3 fusuma

A framed and papers sliding door used to partition

off rooms in a Japanese house.

(BARORCHEZ LE50Ebh TWwSb LMD

HLWDIX-TH S| EF)

RulwZMrBAcds LB 55, CoEETRE

T & DEFIB DR,

(#l1) I know these as shoji, the paper room
dividers and walls in the Japanese homes.

(#12) Fusuma is quite common in Japanese
style homes. I think that they are very beau-
tiful in their simplicity and fit well into the
peaceful air of the surrounding design.

(#3) Important to the flexibility and illusion
of space and essential to traditional Japanese
architecture.

(#14) A door used to divide rooms, being made
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of a wooden frame covered with paper.

(#115]) The doors in Japanese houses which are
used to make a room larger or smaller,
because a Japanese house has no definite areas
such as living room, kitchen, bedrooms ete.

Ef] & TeTE] OENZR-ZDSESEDIC

¥, Fusuma is similar to shoji but solid from top
to bottom. It is often used for closet doors. DX 5
BRAZ ST bARThERZLREWESS.

G OIR

G-1 geisha

1) A Japanese girl who is trained to provide (as
by playing on the samisen, dancing, serving food or
drinks or by sympathetic, witty, or amusing talk)
entertaining and lighthearted company (as for a man
or a group of men).

2) courtesan

1) G20 wikb, fi-Ab, BERPLEE2BEL

b, ¥Beve b B5EeBac AR, BhL
BWIEREICE>T) (AARI/NV—TOHED LD
I2) AEAESa% 24 DT XSS BARDIR

2) kI, ik

Btz bAT, dotbXiMARAMBIATVS

BEECTHSS5. HEOEBBRCLTIIPRIOR~S—-R
BEWTWS. 1)ORBIZIEEEHETH» VLTV ER
5. )DEHITOVTIRE, BZHRX MRAREE] X 5%
W E 50T, HKED courtesan X D G IGEHE
BEVWES B S. geisha L WHZ EHRIIFEEA
ELADEENHS TWT, WhEWSEa A Y FHBEE
o, TAYANEERBFOEZHFCH L TR>TWD
42 —TEMBHEFICED ERDhBEDT, WL 2
AT Iz,

(#11] A professional entertainer reared from an
early age.

[(#12) Confusing construction of definition, but
seems pretty accurate. It might be better to
mention that they are dwindling but still used
for businessmen’s dinners.

(#13) The Japanese who believed that women
could amuse themselves while men couldn’t,
started this program long ago of training girls
to please men. It was set up to be an art
and a respectable one with no involved.

[#14) The geisha must also be noted ar a
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civilized institution of prostitution as seen in
the Kawabata novel Smow Country.

[#15] I have the impression that geisha are
professional people who entertain an audience.
Traditionally, they were quite renouned being
the “epitome of femininity™; very much serv-
ing the men. But today, the Japanese society
has probably changed and views geisha in a
professional realm.

G-2 geta

Japanese wooden clogs for outdoor wear.

(Pt < BEROARH)

ZOEFELE [BRNZIET S & SioKRiftzix< ]
EnSEHRICEBNIILEWES 5D LTk BB
i#+XC, THOA A —JEFNITIC< W EE bR
D.

(#11) This definition seems to imply that alj

Japanese wear geta when out of doors.

[(#712] Aren’t these only worn with kimono's?

(#13] Are not all shoes to worn only out of
doors in Japan?

FHRANIZEAT D ME X< O T, for outdoor wear x
DL bxADTH 555, BEAREATRIIOHE
BT, SHicARZIZ BRsd s Lv 5 RRER
< BThdsidsd. MERFECS clog ELTHSH, T
Bi=clog 2WHSFEXFHICLLP LD o5, clog {17
S Y REETIE sabot -TiERTH 2K TS, R
Th, FFVH, 77 VARETRREI A, Blod
O AEE - REIC 3 BB H L. TAREIE VWbh T, H
FAHFT TIEEB WS REDIE, F7F v ADORIEKES
B o0l ioirnwTndARitcd s 5. clog |33k
5T a heavy shoe, sandal or overshoe having a
thick wooden sole rEEXh TS, bR ARDH
ihEiedind { D RWTHDREREZDIT TRIZIZ L
TFEEixdiho tk-bDTH 5. TEOXSKKH
AIPRFODDIE, LFTEXRITSLHV D, SLWTHRT
1Z52bdbT .

G-3 go

A Japanese game that is played with black and
white stones on a board marked by nineteen inter-
secting lines into 361 crosses and that has as its

object the possession of the larger part of the board
and the capturing of the opponent’'s stones.

(BEDY — . 361 OEHE DL B19DHEO A
HEhiBo bR LaoREillvTfTk5. &oxbH
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EwitgzSAL, FoR2BRTss txHMET
5.)

PRI DI LsE0EFS BEEMC X Mbh Ty
S8V, PEI<HbLLBEHALTVWS. BO EOA
—AHETHZEEWARLTVWSDT, BEEDOF =R
LIRBREBL LNbIDE. COERELREAT, BOLH
7#7, Bl SRR R Lic i S o .

[(#11) This definition, although somewhat com-
plicated, does not give adequate information on
how the game is played, that is, moves, me-
chanics, etc.

(2] Well I certainly couldn’t sit down and
play the game after this definition. When was
the game originated, and what was the stim-
ulus for its inception?

B2 O KRS REEC, & HELYS B A~ R 72 21 5
WD LELSL TRV, KTl SBick:, Rkic
FERLTWTHERKOMTREL $hTw. HEoR
O LAELH D rule OFHEICOWTIE, iz bhdR
R—2R%2HETLOT, HETLLV o 5D EHTS
5%.

G-4 gobo

1) a burdock (Arctium Lappa) cultivated in Japan
as a vegetable.

2) gobbo okra.

1)ZHES. BRE LTERTRIEEATWS. 2)TFE
53 )

FTES | BBk CR#ESEEVWCH-T, ERELT
Anbh3aZ &b Th, RATEWEZ S5 Web-
ster Ll Y BFoh/-dnLtBbhs. LilOEREZ,
BREACRD LV I T LEI2TMADIEI BRI WES.
5.

—JRDOT A Y B AT & - T, burdock 5 Z LiE
T aninvws L <, “Idon't know what a burdock
is.” LEo¥4EI VD —F, BERCEELLZED
5L, (TIESIRR_LIEESEHLL, KD
X ST 5.

[(#11]) Burdock root used in making certain fillings.
for sushi. Many new year’s foods and picnic
delicacies use burdock root or gobo.

(#12] This is a vegetable that looks like a root.
It is gray in celor. Gobo is usually eaten in a
sugar and soy sauce mixture.

(Sl )
(AVSAXETNT 54 VEREIR)
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SILENCE IS NOT ALWAYS GOLDEN (6)

David Hale

Lecturer
Harrow College of Technology and Art

VI. The Game-II
‘Signals’ and The End Game

In conversation there are various ways of saying
some things. Sometimes outright expression of
'something might be too blunt, or impolite, and
.a more devious way of saying it is usually used.
This means that listeners have to be prepared to
notice the °‘signal’ hinting at something which
cannot be said outright. Speakers have also to be
able to use them instead of the blunt statement.

One such ‘signal’ or hint is to change the sub-
ject when it is conversationally impolite to con-
tinue with the existing one. Let me outline an
-example:

Two people are discussing the apparent greed
and articulate stupidity of international finance.
‘"The friend of one of them, who is unknown to
the other, approaches, and just happens to be the
Director of the International Speculation Club.
If the introduction fails to make it clear that the
subject should be changed for very politeness,
‘then the speaker who introduces the Director to
his friend must hint that it is no good to go on
with it. He might lie, with a rather pointed look:

“Well we were just talking about the migra-
tion of birds. . . .

or ‘“‘Talking of the weather, do you play golf?”

By this time, the friend should have realised
the picture and swung into a new topic which
might be agreeable to them all.

Also, if during conversation you happen to
know that one of your partners has an intense
dislike of something, or has a particular reason
not to want to talk about a certain subject, say,
«cancer, as a friend has just died of it, and the
third party to the conversation, not being aware

54

of this, begins to talk about that very thing or
subject, it is your duty to hint, somehow or other,
that the topic is a bad one and must be changed.
Some phrase, coupled with a suggestive look, such
as:
“Oh, yes! But that's rather a gloomy sub-
ject, isn’t it? Let’s talk about the flowers in
spring. . . .”
or “Mm! Well, but don’t you think that. . . ?"
and completely change the topic.
The sensitive listener will realise what is in the
air, and will go along with the change.
Conversation should be a pleasant, stimulating
or relaxing thing, not a pain and tribulation. So
the recognition of hints will keep the atmosphere
right, and knowing when it is time to stop will
prevent the pleasant experience from leaving a
bad taste in someone’s mouth. Another use of
hint therefore is to suggest when it is time to
finish the occasion. Outright statement would be
very blunt and would shock the listener as well
as embarrass him. So some more subtle form of
suggestion is used. An occasion on which such a
suggestion might be used might be in the case of
students visiting a lecturer. They have, let us
imagine, been talking and eating and drinking
for several hours. (One of my private theories is
that at least an initial dose of alcohol makes a
conversation ‘go’ in Japan, but it may unfor-
tunately be impracticable for the entire communi-
cating public to tow around with it a supply of
liquid stimulus!) Though everyone looks set to
wait until breakfast, the exhausted host wants to
go to bed as his unsympathetic small children will
set the day rolling at the crack of dawn. He can
hardly say: “Well, goodnight!”, that would be too
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impolite, but he might remark:
“Well, it was nice to see you alll”

or “Thank you all so much for coming, I have

enjoyed the discussion.”

The due is in the use of the past tense. This
kind of statement really means:

“Sorry, it's very late. I have enjoyed your
visit, but we must close down the session
now. It's time for you all to leave!”

You should train yourself to catch the note and
the past tense, and despite the fatigue of long
talk in English and the less practical extended
effect of alcohol, you should collect your wits and
your coats, make your goodbyes, and move onl

This brings us generally to the End Game. You
should know how to finish off any conversation
without being impolite or giving the other person
the feeling he has been abandonned, deserted or
dropped. Naturally the principle formulated
above, that of more formality for more official
occasions and less for casual ones, still holds.

If you have just met someone for the first time,
and had any length of talk with him, short or
otherwise, you might finish off by saying some-
thing like:

“Well, I'm afraid I really must go now. It
has been a pleasure to meet you Mr. Snods-
body. Goodbye!”

To remember to whom you have been talking is

also very polite in such cases, but it is not absolute-
ly necessary, and it is better to omit the name

altogether if you are afraid you haven’t got it

quite right!
In trying to terminate a conversation, you
should not make a sudden statement: )
“I'm going now."”
in the middle of a discussion in full swing. Lead
up to it by a few polite remarks:
“Oh, dear, just look at the time!”
or “But I seem to be late already.”
and then make your goodbyes. If you seem to
have been talking for some time and are worried
that your partner might have to be on his way,
some ‘opening’ for him to use to help break off

‘the conversation might be diplomatic:
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“I'm sorry to have kept you talking for so
long.”

or “Am I keeping you?"”
which gives him the alternative to stay or go as
need be.

Less formally you might say, in the closing
stages of the conversation:

“Well, I must be off now.”

or “Goodness! It's time I was on my way.”

or “Well, so glad I bumped into you.” (for a

chance meeting)

If there is some reason for you to thank some-
one, then a repetition of your thanks should also
be a part of your farewell:

“Thank you so much for the (ten-ton rock,
I'll always treasure it.) Goodbyel"

or “It was so kind of you to (help me across
the road, young man, even though I was
actually going the other wayl) Goodbye my
dear!” (a very ‘English’ situation)

or “I'm looking forward to the (all-night Vic-

torian long-poem recital;) it was so kind of
you to (give me tickets.) Goodbye for now!
See you at the (recitall)”
Very informally you often hear single words,
after the first leaving-phrases have been made:
A: “Well, I must be off now.”
B: “Me too. Cheers.”
or A: “Well, see you later.”
B: “O.K.’Bye.”

When someoncz has made his first leaving-
phrases it is naturally impolite to go on chattering
away if it’s clear that they have to go. Play the
game, and help them sign off. The End Game
should nicely round off a pleasant or stimulating
experience, and send all the conversing partners
off on their respective roads with as gratifying a
feeling as possible. Even when the boss has dis-
missed you in ignominy for incompetence and bad
manners he likes to finish off, at least, nicely:

“But we needn’t refer to that again,
Smidge. No hard feelings I hope? And 1
wish you well in your new career as a re-
dundant road-sweeper! Goodbye!”

(Continued to p. 11)
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——CROSSWORD PUZZLE

ACROSS

1. Structure with roof

7. Sounds like WON

10. Not the beginning

11. Friend of a and the

12. Questioned

14. Not the shortest

16. Abbreviation for EGYPT
17. Small pin used in golf
18. Impolite

place
21. Opposite of LEAVE
23. Abbr. for AUGUST
25. Not even one

and one at night.
27. Abbr. for STATION
29. Do not walk __ fast.
30. Four are used in baseball.
33. Sign at corner
35. Many (2 words)
36. Not FROM
37. Abbr. for NOTARY PUBLIC

20. People who travel and sell from place to

26. You eat one in the morning, one at noon

38. Long, long __ .

40. Front surface of your head
42. Boys fly them in the wind
43. Male parent

DOWN
1. Flying insect with hard cover
2. Abbreviation for UNITED NATIONS
3. Not busy
4. Not safe
5. Suffix forming present participle of verbs
6. It's used in cars.
7. All right
8. Requires
9. Border
13. Small river
15. Without end
19. Requiring immediate action or attention
20. Used for writing
22, I will ___ go.
24. Cinderella lost one.
27. Light meal
28. Nearly; approximately
81. He left __ 5 o'clock.
32. A hen lays one each day.
38. Not hard
34, Not twice
38. Pay ____ you enter.
39. He is one __my friends.
41. Exclamation

The solution to this puzzle may be found on
page. 20.

C. V. Harrington

ELEC BULLETIN



& CL HTIBIT IV e

Studies in Honor of Albert H. Marckwardt

Edited by James E. Alatis
TESOL, 1972, pp. 166+vi

ZOFIE19724E 6 A Princeton K52 (S4B L7
Albert Henry Marckwardt [markwart] #%i20;EHRE
& kv, Teachers of English to Speakers of Other
Languages (i LT TESOL) & Executive Secretary-
Treasurer T3 %5 Georgetown K% James E. Alatis
HEBRBREAIEN LTS,

FE LN AWML T T Marckwardt #EZOiFl%E
FZIAMFHCELAT —HOEHEEHILODIOT, £
ORICIIHFHERF OKBERALEOR/ILIETHL T
5.

F+ TESOL @ Executive Committee Z{tF LT
@ Alatis #§% o Dedication @3 iz, Princeton
2= William G. Moulton #3235 Marckwardt #§% L
TOEE - WLZBEALTE>TOXSIETW
5.

1970-19714ERE D> Who's Who in America -3 ‘Marck-

wardt, Albert Henry (mark’-wart), educator’ Xy»3
BEHLiTk->TWwa25, MFERMDADEY, Lird
J15& v~ educator X\ 5 EFE: Al Marckwardt |7 11 ER
-t odocdH s, #1x19034F Michigan M
Grand Rapids iz4 %4, 19254F University of Michi-
gan T A. B. 28, 242X high school teacher #
Bh, 192842 U AM» 6 AL M, 19334Eizi2 Ph.
D oZfr® {87, 192845 Universiy of Michigan
@ instructor X7z b, 19344F|z assistant professor,
10394E|z associate professor, 19464Fiz professor X7z
5. 196041z 12X @ English Language Institute
@ Acting Director, 19614¢ic |t Director 7z %. 1963
4z Princeton KRFIZBD, ThETIZLALEE
DM D> - 7= English Department ZFE 4,
%@ Acting Director Z —ifiihed, 19724 6 B iS4, £
FEELED. TOMKEARDOWASWSREEHKTHE
Wy R LciEbbekd, WACLIRIEL S
HL, BEFCLHTELFh TS,

Marckwardt #EOFE® - L OELIOEFTHh
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YamBE TAMOTSU

i = (28

EoEDEhTHS.
Facts About Curremt English Usage with Fred G.
Wolcott. 1938.

Scribner Handbook of English, 1940,

Introduction to the English Language, 1942,

American English, 1958.

A Common Language with Randolph Quirk, 1964.

Linguistics and the Teaching of English, 1966.

ZOIEr RO ED TH 23, ELEC PUBLICA.
TIONS % ELEC Bulletin «w2fi L7 @ici *‘Ameri-
can and British English’ (1663) & ‘Linguistics and
English Teaching’ (1968) %% 5.

Marckwardt S0 D & 5 AWM E S5 LTHET
Dol EE AN, ETHECHENSTEOMALERC
AERTFhiaFELF-TrwAa»bAES 5 & Moulton
TRIDBLTW S, HIXREESED T, kb KN
RPNRTH3~4RFMTHIET S LWO0CTH 5. B
ICIXTEL 7> 7z Grace R AMAMNBEREC,
IREEANTERETWEENLAEZ L, F=iRios
REJWIRE=FAF—EZFT TS, FixohicR
F— 7, FCKKORIEZFR < MFGEICRHE = Hh T X
7=. Michigan ¢ix C. C. Fries 72> 7=L, Princeton
3 W. G. Moulton ¢ < 7=3%, Grace kAick s &
FALEFCRZMWTELT, ThEFBXALT T LD
nTLEY, WESHME~T-ZVT220n23 R
BV EE L, FhA{#T museum feet, & 5\ it zoo
feet ZvioTWzinHoTdhs.

STHEFOMLOFHE LT OEAII>EDMY TH
5.

Virginia F. Allen, ‘Some TESOL Perspectives on

the Teaching of Reading’

Edward M. Anthony, ‘Zeugma and a Theory of

Lexicon’

Ralph Pat Barrett, ‘The Presentation of Low-fre-

quency Patterns to the Advanced TESOL Student’
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Russell N. Campbell, *“Teacher Training Programs:
Then and Now'

Frederic G. Cassidy, ‘Toward More Objective La-
beling in Dictionaries’

Eugene Green, ‘Adult Knowledge of English as a
Second Language : Formal and Practical’

Morgan E. Jones, ‘Toward a Generative Model of
Bilingual Competence, Part I’

Charles W. Kreidler, ‘English Orthography : A
Generative Approach’

Robert Lado, ‘Creativity in/and Lauguage’

Raja T. Nasr, ‘English Teaching in the Middle
East and North Africa : A Case for Standard-
ization’

James W. Ney, ‘Aspects of the Theory of Chomsky’

Akira Ota, ‘Tense Correlations in English and
Japanese’

David W. Reed, ‘Toward a Diasystem of English
Phonology’

Betty Wallace Robinett, ‘On the Horns of a Di-
lemma : Correcting Compositions’

Yao Shen, ‘Three Phonostylistic Features of Brow-
ning's End-Rhymes’

BERTRTEFCEALMED /L IE»VTHS
2, EEOMFACHCFEOEELZOVWE 2, 3DMKL
C2WTELAZ 2 2d~5.

Temple University @ Allen #§#Z oz TESOL
DR EITHFED native speaker TH 5 T4
reading Z¥x 5P Fc X2 L LT, 2D 420D
RTEBLTHENTRETHDLEH VTV S,

(1¥% A3 Cl2 inourhouse AN FHHMEIN HAE <
L TW AR, FEEIETIE in our house D Xk 35 1zH]
hEBHHZ L, RUFEHCERER -2 HDH
TwigWwZ &, ()FFFHTIT sense group f#iC junc,
ture ZELLEHPRVWEERINBL AL LBZ &, (4)
THEECRESBORVWERORTIHENS h T ¥l
Bleiksz .

Michigan State University ¢ Barrett #{ZoRirc
12, TG (transformational-generative) grammar %
WOk o 2 EE T 284z phrase structure
rules #3BiF T surface structure @MEZIFTCIFE T~
Er LRRELTWS. >% b Paul Roberts & Modern
Grammar (1967) <= Owen Thomas @ Transformational
Grammar aud the Teacher of English (1965) O #iz R -
‘T, transformations % nominalization 42 —>®
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surface structure #»5H5I@ surface structure -,
kernel sentences 7> derived sentences ~ X195 Z &
Kixsdbdcdsd. bREOHEESHTFYROATE:
&, deep structures (T £ < EiFDO DD TH 545 trans-
formational grammar OIEGZIEMALESH@E Tz
surface structures DALIRSERETH D LT HHED
FERELL —HT 5. foFEo—FlEFEET TH
T

S-1:1 don’t know something.

S-2 : Someone came here. — (who came here)

S-2(2) : I don't know who came here.

Arizona State University ¢ Ney #iZ om0 fAix
iz Chomsky o Aspects of the Theory of Syntax
(1965) 2L >A~bDTHD. ZOMLTRETIED
transformational grammar ¢} deep structure (Z[¥]
TEEHEMRELEDTHY, ThEEMCERTIZE
WEHESRVWE L, £7- Chomsky #: deep structure |i
WOF®ERET 2 $ OLEE L T 5 2, native
speakers & Chomsky @+ 5 35T @ deep structure %
HWLH kLWL, TARLONRDDT ETHH
SEEBERL TV AW LWL TLORERITIEAHES.

Chomsky @Vy+5 the shooting of the hunters T x
Context 5 iEEHROBVWENWS AL LD &%
EfL, CHTICEEEYS context |ZHffGT 4 sememe

B 2 EHEROPITHLAANS Z LA HERR A
sl itk THSS LTV S.

> Z Oz Chomsky % data £ corpus 7543
CHSHLE T B0 kit B L, native speakers @
E#MEEHL, HryoXHBocAvsHflRITEST
- wEHAVTWB T 2T, Chomsky B &7s
& & T native speakers DElITHE D YTz b
WeELTWEFEE>NT, 3 L& 5 chhnif deep
structures | native speakers iziZ4r7»5-F, surface
structures 3 Ek EMELFEHRETR LG W ETHIL,
native speakers |IE 5D LTV 5 T HLAFHIRA
WEWnw 3 DICIEWTCIER L LT 5.

- ¥z Chomsky |3 Bloomfield o558k 7= It
LT4E%4 2 b, anti-mentalism |Z%f L T men-
talism O7HE LTS LI1XYA behaviorism #
ET T L2 > TWwDHA, —HoseroTizx
KASLOFIGEOTIIZRIZEL, BiiFosc Ltick-
TELZLEPEDTWS., ZOZ LIXEHRE» 588
Ferki~ & 5 $8Tify7; behaviorism OEEFHIZY TITE
HT EICAEDOTRAE VY. TURBEBBRTHXTOE

(p. 63~25¢)
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Grammar and Meaning

by James D. McCawley
KiEfg#E, 1973, pp. 400, ¥ 5,000

1. FEmiXEEEESZ 0/ UM L 7z Taishukan
Studies in Modern Linguistics W5 ¥y —AD 23
HTas 59, MNEx, McCawley p19714EEE CioiE
L7z, Hidtiie v LRSI BT 5 R50e, RO B ©
LEDT —CELRDOETTHMRLADIOTHZD.
I %% T 5880 x4 v BTk
59,

1. +Quantitative and Qualitative Comparison in

English (12,g)

2. *Review of Owen Thomas, Transformational

Grammar and the Teacher of English (19, f)

3. Concerning the Base Component of a Transfor-

mational Grammar (24, b)

4. The Role of Semantics in a Grammar (37, x)

5. Meaning and the Description of Languages (20,

m)

6. *The Annotated Respective (12,d)

7. Where Do Noun Phrases Come frem ? (19, q)

8. Lexical Insertion in a Transformational Gram-

mar without Deep Structure (10, j)

9. Review of Sebeok (ed.), Current Trends in Lin-

guistics, Vol. 3 (39, 1)

10. *A Note on Multiple Negations, or Why You

Don’t Not Say No Sentences Like This One (5,a)

D oyl —XE KD E/INRKERKE ~—S— FRDA
BF WSS general editors &7t - T 5. 131 Guy
Carden, English Quantifiers, %3 #/X Bruce Fraser,
The Verb-Particle Combination in English (FF]).

2) McCawley OHR ¥ - HEHEOML T, £BFITHEOL
DI WD 42T H%5. “External NP's vs. Annotated
Deep Structures,” Linguistic Inguiry Vol. 4 (1973),
“Syntactic and Logical Arguments for Semantic
Structures,” O. Fujimura et al. (eds.), Three Dimensions
of Linguistic Theory (TEC, 1973), “The Grammar of
Bitching” (&Til), “Review of Chomsky, Studies on
Semantics in Generative Grammar” ().

3) HEADRIC (12, g) L HDR, K12 <—, &F
Wit > ToFmabhiciEr a bbb g X THHZ L
i
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HaraDA S. L.

H H & —

11. English as a VSO Language (14,k)

12. Review of Otto Jespersen, Analytic Synfax (8)

13. On the Applicability of Vice-Versa (3)

14. Semantic Representation (16, g)

15. Tense and Time Reference in English (16,¢)

16. Similar in that S (4)

17. On the Deep Structure of Negative Clauses (7,
b)

18. A Program for Logic (35,b)

19. William Dwight Whitney as a Syntactician (13,
a)

20. Interpretative Semantics Meets Frankenstein (10,
b)

21. Prelexical Syntax (13,c)

22. Notes on Japanese Potential Clauses (12, a)

ZORN, ThETRHRO IO 2207 4KT, IR

b o1 D HEEE « TR —ED G EN /- 00F

$RTH 5. Larl, FHROLOCIFEESLERSE2FM

2bhTtwd. BEOH ABSLHhLoRTdY,

RERZEXSXSREBERLTVWERV. —F, EROS

i, *eREoxsic, TAT7r<s @ BiEOET,

S DFELL 2T 5hTWwWi. TONERX, BiE-3I6

DIEH DOETIE (Flx ¥ p. 96: At the time I wrote this,

I believed that...; I now see no justification for such

a belief....; p. 119: My proliferation of labels here

was unjustified....; p. 132: Nonsense. See note...for

a quite solid argument for conjunction reduction that

was known in 1967. iz ), REHOLM~DER, B

IUCHFHEOBEDOE X ORMNLETCHD. SIHEEE

FicEi— L T#EIF 5 T D, Authors, Subjects, Rules,

Words & 43D @ Index 232 b6 Tw 5.

2. EFRFEhARLE FolEBick-7T, 3
DESTETsZ LnTE S,
(A) AFcciERAT v LiZ, B oFBEEoE
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Wz, £ARTEORREZSE X THIMET 5 1 0.
(12, 193E. F LU 9 T AU
(B £REOHEFANEL F2HEREEAE LT, &L
EHE BEL, BRSO Hk #@a s LR
iz, ML TIRFOGIHTOLAEZO>2PL5 LTS
Lo, (1,10, 17, 2278, M2 HEI ZoOfiic AhT
LwiA5. 13, 16ETCIREKMCHITEZRARLT
WEWS, BWERTLIZY ZZ BT 5)
© vwbww3 MERERR] OiRrE - EX{L - ERic
Pl+ado. (3, 4,5 6,7, 8 11, 14, 15, 18, 20,
215, BXHIED—ED
Hhbhix McCawley 2\ T <O /3
SMLEZENEPEE, W -BeEWTs@micd, &
Nz 0B v, FlXIEEIR TR, BRETIRY
VAZ Y 2 P XEDHOGETIIEEZA EB L Rk
(TZnbie, BICEBRECELWRR2IIFEL V5t
¥E 2 EZhTw3) Whitney 5, iz diRTiED
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